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KATHA.

“areREE”’ | TRA  AEANIATICEAUAT, WA
MTATET T TIARAT: | FEATAH ATAKAY: FlgAl-
FrawEe Ty 1 € few g @faedaziaew
guaTA: afend Far “EIRE” gdE ATy |
gufaa@a sHw: SrEgeaTgLiFATaTITEEATa®-

TEweATd, | |EAaredfaarigagEay waraTa: |

Ffufagsaa: “ATE” aya | ggEgITAiEie: 9rd- )1
|

‘Y

nrqHAT
|
gx:
w1g

us'an (WEEY WINTATA;, TYWTAY: WYNEQD = 4Ny
wfasd) wi'shing, desiring (the fruit of Vis'vajit
sacrifice.)

ha (¥ ¥ g~ wcqrt Frardt ) once.

vai, now. \‘
vijagravasah (ave ==+, wuEg=3aw;, aW W) ]‘
Vajasravasa, Uddalaka,

sarva-vedasam ( wed W ) all-wealth, all-know-
ledge, all the Veda instruction. \
dadau ( xwary ) gave,

tasya ( @wwraw ) his.

ha (mere expletive)

nachiketf, Nachiketa, :
nima, called.

patrah, son.

fisa ( ®9w¥ ) wag,

Desiring once (the heaven-worlds), Vajasravasa gave away
all his wealth. His was a son called Nachiketas. '



MANTRA 2. 3

MANTRA 2.

qi3g AT 74 gIRQrg TANATE
wZrssfaay Faraq 1 0

svagi—d (wfeRad ) gure ew (weRw oW ), sgiawa
| cfewry My Mawrng @Ay wgr  wriERw ( wefagadt ) n
) g AEE W

gf—(aig Fcaratata) “aq afaRad “gE
weay’ wedaEed wiRawar ‘giEag” “my”
“Rgwrg” gAY gy SiEEly: ﬁaf‘gamﬂ-
ngwt “arfa’g” anf“agaaﬁ 17y uqrﬂf%mtm
a‘;fiwiiazw% | gRTETEtRATATAt At agwﬁﬁr-
' gfRUTIsT CRATATEAATRA AT | HATAYATARATE-
Fa | A€T AAIIAYCTAFCEAEY TATET]: AHAEY
Trfrraen fgfafifa | aea IgRfa wafaty qua-
fawrfas® fmay  aurfy girarasgredytaaam: |
g o FARaaTy waaa | orfery wRard yfaffa
+ AW Haaa | wﬁraﬁmtmwﬁu yfa-
ffa 1 @ans micanagearawar ;rfiwrag?aqwmg
Frafiafa sgaegIgd | HAEE WAk IR
JrwawRrefar ¥ fam ST AWART (@H
FJWMATIR HENTATRSTY ZQAIASIEATIATAGT
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AFARY  EAATTARAATAAIT qAHIAR | afg
FRUEIIIA ATFHTC EATIRAIRLY | FALTREAT-
rarzfaR A witaRargfraRggarggiaT-
fafq agaenen arguafwiiia gesaq )
& tam (wfeRa€ ) bim (Nachiketas).
¥ ha, when.
gt kuméram ( waw =qd, wrE ), a boy.
¥w  santam ( fewd ) being (still)
zfywrg dakshindsu ( zfeeratg ) when the presents.
Wgararg  niyaméndsu ( fawram—gadtqumrg, $awrng )
were being given to or brought (for the priests),
to be led. ‘
=gv sraddhd ( siferwagfg: ) faith, strong desire (for
the welfare of his father), earnestness.
wtfa®y  4-vi-ves'a ( wfawadY) entered, Madhva's reading
is Taq% without .
€¥s  sah, he.

wweq®  amanyata, thought, said to himself, pondered.
Faith entered him, though still & boy, when the cows
were being given as present to the priests. He thought.

MANTRA 3.

drargmT sragat gradrgy fifgarn
FATET ATH A QYRTET | Twlq qavgga ng

TFAY: — N ATEET: Tqger: FTIRET: Fafeigar:, av wayar am:
ar: rawd gL, VAR X FIHT: GO AR @Y NY § RAWT
weglaa



MANTRA 3. . 5

g —sgTaERREtata (dargwr ¥fa) “da”
Tfa “dta” grw ariaEn: CaATgEn” | o wigd
o TrfuET: “oragaT” | CERRIEE” SRR
wifve: gradrgn: | “FRRBgan” anwmagwet: |
sgr Frewar iy arad L av g yar aEn ‘an?
- mitemagfEurEgreT ‘qga” wawg | “saeRT’
TEAT: A qrERlAFT “Arwn” gew A’ TG
“qry T gRATA “asgia’ | gEANTAEY: |

dNg=wr:

Lo gt
g
fafowgar:

AR

s

q:
negty

pitodakah ( e wxs arfw: av: 1) drunk water
jagdha-trinak ( whed g aifw: an 2 ) eaten hay
or grass (but cannot do so now), burnt sacri-
ficial wood or straw.

dugdha-dohéh ¢ gratgiy: e arer arn: 3-)
given milk. milked or abstemious.

nirindriyAh ( wwwww gwet: sdwt: 4) barren,
without strength (to breed), free from passion.
anandah ( warawgr:, mgar: ) Unblessed, joyless, or
w: gfr wifa wR: | wwrcETaTTTET orwTiaTas: o
WHTAAYW U W-A% = FPTARZ 18 W means “ Brahma ”,
arg “joy ”, “full of Brahma-bliss.”
Nama, called, surely,

te, those (well known).

lok&h, wwitw, sqratra, worlds, births,
tén, to them, to which.

sak ( awwrw: ), he,

gachchhati, goes.
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an: tAh them. T. S. %a: fusdvw: “to them”.
fagsreggui=a: U
zzy dadat (wwesy) giving. wer@mi ¥IQ giving
(them Brahma-vidya).
1. (Sralw saw arf: wg wrasiater) or $rd g wrgew ¥
@ fowr:, wiwfter:, who have drunk the water (of Guru’s
feet) ; devoted.
9. (wravy wigaRw gu w g swremwfer) or wied gu 22
W@, gATTIRAITEGUATIAT:, WYr: Fafagrawr av 0 who have
eaten straw, 1.e., who have fasted and are small eaters like

Durvasa (eater of durvd grass) i.e, humble, and of patient
cndurance,

3. (gvdwx FRrarEi w g Jvwmwier ) gOATIrgwAmTTL, OF
Jawmrgia qrag wgreRtar who have milked the cows for their
Guru, t.e., performed the services of a student. Obedient.

4, (Trafat:, gaar) ghgafe sramrar@ife, R cfear,
URERYwYT:, Gqargar: 0 without passions.

Drunk water, eaten hay, given milk, and barren—giving
(such cows to the priests)—verily joyless are those world,
to those he goes who gives such cows,

MANTRA 4.
¥ grary fUad ao wER aregreaEtfa |
fzatd gatasady IaTT YA TqT TAHHT 1 Y

W —q ti‘vaimvuin(ma) R (geR) wi
zraafe o FgAT gAd wie watd o wi grefe gfa earw ﬁm
Fhew: & (ga ) geaR = qxITW giE qATV N



MANTRA 4. 7

g —(agrare factafa ) faame ghgrard
AT wfqRar: s@engraarta fug: sgergaE-
frgmrRaae “Hatgemgrare” 1ga ) “gama”
‘FER” miaRzfaard “ar FregEifa” | wgE
geArty faar shgamnsty Fatd gatawty aard
' eR it gregdtegarTy | ggfwaegam: fyar giva
® g9 ATTagrEeg ATy |

T
} I T

-
qaTH
~

sa, he (Nachiketd thinking that “ the imper-
fection in the sacrifice of my father should
not be allowed to pass unamended by me his
son, even if it cost me my life.”)

ha ( fe= ) verily

uvéicha, said (having approached.)

pitaram, father.

tata (&r@ ) O Father! O dear father!

kasmai, to whom (to what priest, us a dak-
shina-fee)

mam, me.

désyasi, wilt thou give (for by giving me away
thou shalt fulfil thy vow of giving every thing.)
iti, thus. (The father having heard this kept
quiet, did not heed him.)

dvitiyam, ( vd wwitw fgftgard ) a second time -
(Nachiketd, repeated the question twice.)
tritiyam, (§ftaard wtare ) a third time (father
keeping silent, he said again.)
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tam, him (i.e. to the son, the father being angry.)
ha, (wg® ) Behold ! Ha!

uvécha, said.

mrityave, (.awig ¥aearg ) to Mrityu the son
of Vivasvat,.

@ tvé, (ai) thee.

]

a
q
A a 2

zxriw  daddmi, I give (Madhva’s reading is ggifwr let
me give),
wfa iti, thus, (Namely the father said “ Be thou
dead.” *

He said to his father then : “ O father! to what (priest)
wilt thou give me.” Twice and thrice, (he asked this ques-
tion), The father said to him * To Death I give thee.”

MANTRA 5.

agATRTA AU SEATA(H T |
iy fagwen wdsa geagry Hisafa ny N

avag: —( gw: entw: faac sarw ) wgai wfw wows, agwi qfw
werws o fii ferg awer wwed oy war wm wicat® o

gf—gagw{y g=: Fmasraes: fragars
(wgmRsifa ) wREigegRgATFaw gua: wedar-
negTfH | AGILATE, | FETHIATHAR RKrfq 7R @A
wfa wra: ﬁaag"ffwm (% feagmenta) mi§-
gRaTeRmE | amguewermnsy fFar ) tgiww
TawERTATz A arfada & v T AW w-




MANTRA 5. 9

farea yaaed aady gwsemyg | FagadATFAAT-
Hqrfawma:

wgwi

LR
L eLh
L} (¢

3%
warng

owe
*  wmasd

Bahtinam, ( fawei, gatwi, or gegfewai wicw-
|ATQATY_ W<@ ) 1 Among many (pupils, or sons
or persons of best conduct.) Persons of best
conduct are those who serve their elders, un-
asked, whenever an opportunity of service arises.
Or among the many who will die or are dying,
I being the first, go to Yama.

emi (wewrtw ) I go,

prathamabh, first.’

bahindm, ( warwiai, wawgfewrst foarfiat ) of
many (belonging to the middling class; sons,
pupils &c. who serve when asked to do so).

emi (wegrta) I go. ‘

madhyamah, middle. gami w8 among many
who are dead, I being the middle go to Yama.
R. I go either in the front rank or in the
middle of those who are going to the Yama’s
abode, but not the last, for many will still
follow me : why should I grieve about it ; when
death is inevitable to all.

kim, what both together mean’ “ Or,
svid, (& ) else on the other hand.”

Yamasya, of Yama.

kartavyam, ( wrs® ) to be done, object, neces-
sity R. What does Yama want with astripling
like me, that I am to go to him t)-day: Yama

is above all desires and so I can be of no use
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to him, and so my father will get no merit by
giving me to Yama, as he would have got
had he given me to some priest. Therefore
do I grieve, not because I die, but that my
death will be of no avail to my father,
aq Yyat, which, : X
%ar  may4, (¥€T ) by me, (being given to Yama).
w@  adya, today.
wrewr@  karishyati, he will do. (There is, as a matter
of fact, nothing which I can do, by my going to
Yama ; but if thou still biddest me to go; I go
wiilingly, without any grief, being sustained
by the following consideration. R. The father
hearing these words of his son, began to repent
of his hasty words. To him thus grieving,
the son said) :—
(The son accepting the curse of his father said to him.)

Among many I go as first, among many I go as middle.
What object has Yama, which through me, will he accom-
plish to-day.

MANTRA 6.

HYILT T T NIGILT FIT 4 |
weafaa wvd: TeId [EAHETIEA g a g

wrag: —¥F 737 fewan:, avg wgIw agr w waR (fawi ) amw
sfaqe ( weateg ) AQT AT XASH | Wed: GEWYTA WA GEWALT g
;WA U



MANTRA 6. 11

Ffo:—grermdurATgiasigugy  atw  wear
BIANTHQ eaR T qEUATGwH | g gH
HAR T JeUE ¥id TUATARR I fuatar arwivary
(wgedfa) 9§ 1 RreEragrgar qur gumarg &G
FrEAT: | TUTHTAT FrAATP TR AY+a | araeateg

' arar afqasatafaara: (wwfwata ) wea: geafaar
FAMYRIAR Wrdfy | SYregear gEatrayga-
g} | gaafredsiaa® & FerE@w o e
geu | Aug i Feww yhowTa: )

wg anu ( ww, fogfaarwyr: mRwger: ewd wey-
aeargtfenar: ) back, (towards the by-gone fathers
and grand-fathers, who stood firm on their duty

, of telling truth &ec.)

w@ pag'ya ( wndrew, fawrea ) look, poncer, think

“deeply.

yathé (37 w=rew ) how, in what way.

plrve (wtammar: fogfeargrea:gd sor gans any

gear the prior ones (who have gone beforc; the

fathers and grand fathers &c) M. Having seen

those who have died before me,

ntx  prati, forward.

9™ pas'ya, look (@ur R w witwiwefa wfaew ;v
fymr ww % ¥w ) Looking also to the fact that
others also must die. I goto Yama without
any sorrow,
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agr  tathd, how.
w9 apare (wawmr: §reas ) others (good men who
are alive.)
g&q  sasyam, corn. (This illustration shows thas
death is ordained for all). ‘
| iva, like.
wEs martyah ( wger: ) the mortal, the man.
wea?@ pachyate ( sY@F faa? ) ripens, decays and dies -
or becomes cooked, becomes mature, fitted.
T®WY ¥Y¥  sasyam iva, like corn. Or “as (one’s) merit.”
R. In a short time, he decays.
wrara®  AjAyate (sfasvafa) springs up, appears (Madhva
reads wra@ without w.)
g7:  punah, again (as birth and death is the fate of
all creatures; I feel no grief by being given to
Death—to one where I must have gone some

day )

Having looked behind those who have gone before (how
" firm they stood on truth,) so also having looked round (those)
others (who are now living, how they also never renounced
truth, thou shouldst follow their example.) The mortal
(man) decays like corn, and is born again like corn.

MANTRA 7.
Awarac ntaveatafuatwar TET )
FEAATHRATRE FeAFa ¢ AamArgwmg 09 0

weag:—Rwrrec: ((xa ) wiata: TTQW: €Y Y¥TY qraniw ) e
( wR: ) vt i g (@ ) w R Raww vaw v (mrec ).



MANTRA 7. : 13

g —gagwmiva: Arfiaen geagtR @@
oA @ REqTE N FTUE  FZT [Y:
(a!:arm:. nfagdifa ) sraghRarfatmiwte:
g7 1§ wfagfy | aEarARAT MY rEAITATR Fwai
e FAfa Tva: | ETATLATINT AR | Ha:
; @ Ra@a | AARARATAMIFIHEL ATEIAT: |

Bwmirc:  vaig'vAnarah ( sfmtca ) Fire (like fire.)
nfgufa  pravis'ati, enters.
wiafa: atithih, a guest.
mrow:s  brahmanah, ( wew ) a Brahmana (a knower
of Brahman.)
gerqy  grihén, in the houses ¥y ¥* (as if burning the
houses, purifying the houses, see next verse.)
o= tasya ( ZT¥ wwgw xa ) of that (burning).
wat etdm, this (offering of water for the feet,
seat, &c.)
e gantim, peace (or quenching.)
gafm  kurvanti, they do.
xt hara ( =rex ) bring fetch, take.
Rgerx  vaivasvata, O Vaivasvata.
wzw udakam (wfaRa® wrmrdy) water (for washing
the feet of Nachiketas.)

(Then Nachiketas went to Yama. Yama had gone to
another place and was not at home. The wife of Yama,
offered welcome and pujé to the guest. But Nachiketas
said “ The host not being athome I cannot accept these
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at your hand.” Nachiketas thus remained for three days
without food. When Yama returned, his wife said to him.
R. Nachiketas did not enter the Palace of Yama, but remain-
ed at his gate ; the above is addressed by the gate-keepers
to Yama when he returned.)

Like fire a Brahmin guest enters the house. The (wise)
quench (lit. make this quenching) it thus (by peace-offer-
ings). Fetch water O Vaivasvat.

MANTRA 8.

TIATHATR  FFALD FIATH
RETYH FATTHIN TFIT !

TaE ITH JEUEATEIRIQT
JEQTART AWl T RN

WY — T ARG TR m'm[ ATHW: TG(E, AT WYY, wi\i
§n®, guai, TRT-94, AP W YA W@ TR
g — R IAaTS ¥ qUafeaw | (ATAT A
i) ‘“aEm” “RANEY AEIHWET JEAER AR
“qe srysaTa: srfatudeta | aegTar waty wTR
HXEIT TGT HFAAGEY (ATALT ATAT) IMAAEY
nrEtsET AEtAr “Ea” CecEnE’ “‘guai” geq-
. -0 . <
fmare | gETgE IF arnig W mfnfi KL |
B : 2 (Cogopen:
WY gAY HAYW & WY “TgW”’ awafy, wvar-



MANTRA 8. 15

Tetead: | FAERR | FUTREATE R 1 AXEAGD-
wrEaTATAT Tl AT aTgE |

. =Tt
L)

gng

e

Ww
W AT

aw

4¢'8 (wiretam@grémrdar) hopes (srraerfavvgr-
wrur )

pratikshe ( Frutasrardsdied ) expectations,
( wTe werfawRvr ). )
samgatam ( GTAW AQEAMTH W@ ) possessions
( geadnfa ) friends.

sunritdm ( far arg ay fafaww ) righteousness,
(wTEg ® grgatat ) good opinion of men.

cha, and.

ishtapurte (ishtam purtam. The lengthening
of the vowel m of ishta into = ishtd is by
Panini VI. 3 137. Ishta gas, amw, pilrtam
mrorwazETEtty, ) ( fruit of) religious sacrifices (viz
Deva-loka ; fruits of his) public charities (or
sectlar liberality viz. Pitriloka.)

putra-pasun. Sons and cattle.

cha and.

sarvan, all.

etad, this ( wrgasd ard ) the sin of fasting.
vrinkte ( from gA IR wy fawed; awga,
faargafa ) destroys, deprives.

purnshasya, of the person.

alpa medhasah ( weaaz:, weanwe ) of small
understanding, foolish. '

yasya ( @st qR ) whose (house),
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WRwy anag'nan ( wysws ) without eating food or
without experiencing.
zata  vasati, dwells.
wrgw: Brihmapah A Brahmin,
R grihe, in the house. '

In the house of what man of small understanding, a
Brahmin dwells fasting, this (sin of non-feeding him) takes
away all his hopes and expectations, good possessions and
righteousness, the fruits of religious and charitable deeds,
and sons gnd cattle.

MANTRA 9.

faesitagaredin g &
sTRT AwAtafERE: |

ANEASET AR TATTRIEY
gwreRfa Ay A gEisa <

Svaw: —R YR g ( IWTERAT: ) R wgy e wiata: = fawy
Tt waTedYs, ww: { we, @i R weg, qawngd:, @y gay aa

( sfg ) g3 0

afw—qaagewige: AfeRaegare (fTer-
Rdgaredtfifa) Ay gwrg FAE AW wewTRt
sfafueed faetuestoyse ga saETeRtaaw:
(rered ¥f) et (enfif) seRATtETEa
gurETfiedaad Mg qua wfw) Igfina g9dvea
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frearrsfy wggugrdaATaTigay-

mﬁmw )

tnﬁs :
ag

waregt:
LA

<]
WY
Lk

gfafo:
e

qaw:

iy, %11,

nfa

tisrah, three.

ritrik (g7 wd ) nights, three days.

yat ( a®Ty) as, because.

or Y avhtsih or’t (efwasry wfE, =gy =iy )
thou hast dwelt. °

grihe, in house.

me ( ¥R/ )} my.

anas’nan ( KYXTM: ¥ ) not eating.

Brahman ( ® ®%% ) O Brahmana !

alithik ( ®q ) a guest. ,
namasyah (wwemmi:, wax Jrw: ) venerable,
worthy of salutation, honorable.

namah, salutation, hail,

te ( @%@ ) to thee.

astu (wwyg) let be. -

Brahinan! O Brahmana!

svasti ( W¥, Wge, an indeclinable ), prosperity,
welfare.

me ( e ) to me,

astu, let be.

tasmét, therefore (because you dwelt without
food three nights, and so I became guilty) or -
tasmét prati aw wRsTwm “in order to remedy
the evil effect of that.” ‘
prati, for each (night); or ( w&wrTra ) in order
to remedy.

trin, three,
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T vardn, boons ( mfwRavY fawry ).

qRsT  vrinishva ( wvdwer, dwwer, wigv) ask, elecs,
choose, take for thyself.

Because in my house, O Brahmana! thou an honorable_
guest hast dwelt for three nights (without food), therefore
let there be salutation to thee and peace to me; therefore
three boons, one for each night, ask. '

MaNTRA 10,
YIFagEET: GAAT JUT TATY
| dtareegAtasy ATl el |
- eqengse WifRARy watq
TAEAQATYT HIH AL FF U o 0

FFAT—R QR YrEEwE: gAAT: FrAwg: Waws qurwi wiw
( =fa ) wry; mmmnﬁt(wrnﬁt)n’hsuﬁmumﬁ
wow a FX 0

gfu:—ud wrig ar aﬁ%m‘m\‘x ( aradweq
«f%) R 7T wegRN g nrey FHwRw Aty wgfawa-
fararrfea: wamawT: | Araty /iafa w9 faarm-
aw: dadee qereniias: | fie (erengetaly)
Taar 7Ty Hfve W Wi A wiy wete:, TUTgd st
g*aW | AFreTtHaRd, =riud ngsvarg ) wie-
agfatiiargaa tleefay afvagren smatat-
At (vafzfa ) sady: o
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" sinta-sankalpah (evwrv: Wwedt vew wi wfy or

wgfa@ wrwgweRt ww ) calm of thought; having
no anxiety as regards me, 1.e.,. my father should
be free from anxiety on my account—not trou-
bled with the thought “how is my son faring
in Yama’s abode” ; free from doubts (regarding
my fate).

sumanfh ( wegwars, Wwrwwey: ) good-hearted,
kind, pleased in mind.

yathé, so, as that.
syit, he may be.
vita-manyuk (fawa <e:, wawa: Vews ) free
from anger.

Gautamah ( ww faar ) Gautama (my father).

‘ma abhi ( wi wt¥ ) towards me.

mrityo ( g#r) O Death !

tvat-prasrishtam (wrar Tafwset RFadqenfs, or
warfea ) by thee discharged or permitted er
sent back or dismissed (towards home).

mé (wry ) me.

abhi-vadet (wrfwd wgsmry) bless (me), greet.
[or wr wtw=wiwf® towards me, w?% he may
speak, as one who recovered his memory].
pratitah (sreafawrwary, weweyfa: ) assured in mind,
remembering, assured of (soul-identity not think
ing that the corpse has been obsessed by some
elemental, and $hus may not shun me, as people
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ordinarily do in cases of persons recovering from
. death) R. mwut y¥ sfas “ with the old affection ”. -
vy etat ( w¥rww) this. or ()
waret  trayAnim, of the three.
®wu% prathamam, first ( szt )
w<¢  varam, boon.
T® vrine ( wr@¥%4 ) I ask or choose.

O Death ! so that my father Gautama be calm of thought,
pleased in mind, free from anger towards me, and that he
may greet me with old affection, when sent back’ by thee,
this is the first of the boon I ask.

MaNTRA 11.

qUT YTATEAAT Hata
Qrg‘raﬁitmﬁﬁrmgg: )
gady At wfgar dtawegy
| T ERETEegAEEgeE o R
Taq —aut grerry WA whaar sgrafe: st wg vy

waweg: (W%, wwer wie Toitw ) gowiear (mﬁm areerta, )
TYYa AYE @t gAY A 0

g —qagege: AgaTy (qurgEntifa) aur
g& Fafy et wiaar ) sgras ya sitgrafs: ) wew-
WIUETATEAY: TATHATIYIAT JETAREATIH | R-
guERRTATReatafaand: | wenge:, wggwTa:, wIg-
a9 | wRgueigay: | (gutwt) eafima
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mqmwﬁtnﬁmsxﬁm l 'g?lsﬁif'
wroEgAt aaraa gftaTy FEATy gtweay: | FEFATd
N S e L
wia: | wengefufa Gatarandnfid el

JrSEAT 0
Toqar
greTy

wfaar

yath4, as.

purastt ( gAY, or . wrwrexry wwa: ) before
M. or a person coming back from sojourning
in another city (gts-city,)

bhavitd ( wfaszfar) will be.
pratitah ( w&twary wy, fearmeafwwra: ) assured
or recognised. R, with old affection.

Auddélakih ( sgprews =T or sgres ww ) the
son of Uddalaka ; or Uddalaka.

Arunih ( wvws w9 or wwrar: ) the son of
Aruna or Arunfi (mother). Son of two fathers,
according to Sankara. The son of the father
called Uddalaka and the mother called Aruni,
aceording to Madhva. R. Of the clan or Gotra
of Aruna. ,

mat-prasrishtah ( weguery, war wygrs  or
wy-Rfem wary) through my favor, or (when
you will be) sent back by me.

sukham (=ay wats) peacefully, with tranquil
mind.

ratrih, nights,
sayith ( wrar, wuritwigat ) will sleep.
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fg-wry:  vita-manyuh, free from anger
=i tvAm, thee.

wgfamy dadrisivin ( gesry) R reads zftumy, seeing,
having seen.

wig-yury  mrityu-mukhat ( ey Moy, avgary ) from the
mouth ( or proximity) of Death,
wyw pra-muktam, freed fully.

As he was pleased with thee before, so with old a.ﬂ';action
Auddalaki Aruni will be (inclined towards thee). Through
my favor, he will have pleasant sleep in (future) nights, free

from anger towards thee, seeing thee freed from the mouth
of death.

(You) being dismissed by me, will be recognised (by
your father), as (a person returning home) from another
city. The son of Uddélaka will be free from anger, having
seen thee freed fully from the jaws of death.

MANTRA 12.

= /R v Wy st
A ax & W wogy ERRr
R dteatarmarRra
MHTREAN Argd TAATR 14N

g —e R feew wd mifer, @ et aw = wimafe v
wear faRfe o oR wywTar-faar® A, Marfaen ar-ai) R .

g —wfaRar 23 FFatd nrdea (@A -
Rararagls ) swEris Armera: | anRa-
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wRATTATIR | ¥ YA 7 AR WAy | g
gu Rt | vl @ @ty anadw: gawefd
w0 (Wl ) wrwrar FyaT S |-
ATHTAIT: |

ad

R
w

Wi
L
wier
aw
w

-
Hrear

prsay
wrerfam

svarge (M. wriafrd wraga R. wx &% et wie-
watwaw: ) In the heaven (the loka of Vishnu) R.
Svarga is equivalent to Moksha here.

loke, world

na, not

bhayam, fear (from disease &c.)

kin chana ( fefagia M. fawfa ) not the least,
asti, is

tatra, there (the Heaven-World)

tvam (geat, M. @ w wife, fewesy) Thou (O
Death, art not there because thou being the
Teacher art on another plane.) R. wwafe thou
dost not rule there.

na, not.

jarayd, by decay or on account of old age.

bibheti, is afraid ( M. agit®w=as ) 4.c., the inhabi-
tant thereof.

ubhe, both.
tirtva ( wfamwr ) crossing over, leaving behind.

asndya-pipése, hunger and thirst.
sokatigah ( wve weéteg wegfe, M. remfamreey )

out of the reach of sorrow, being above sorrow,
free from mental pain.
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wWiz® modate ( weafs, M. gawgwaty ) rejoices, experi-
ences pleasure.

wr-oid  svarga-loke (=¥ M. gawfwcrgerat) in the heaven
world. (The repetition of the word “heaven-
“world,” is either for the sake of showing honor
toit; or to point out that this svarga-loka is
not the Vishnu-loka. but the popular well-
known swarga-loka, which lasts for a Manvan-
tara).

In Heaven-world there is no fear. O Death, thou art
not thers and decay does not frighten. Crossing over both
hunger and thirst, the sorrow-transcended rejoices in Heaven-
world. Co

MANTRA 13.

q Tawiivdgy Tgrdwedin geav
wgf A% wgA
TARTRT HTATH WA+ ,
vagfzatan g@ al@ u g3 n

[T —R GRAT ¥ o @ Wi wadfy, f wed WEATATY n‘g&;
T TAYET: ( TTAIIHIRT: ) WEAE WA | Ay, Tz Aw akw @

gt ( weafafa) grariinfugardvaed at-
AATIAR{T AT | | Ay agawsa ¥ war-
wafradaa | WREgETTR:  wRndTawEcay
FTEATETRAT  FECAEFEH | WA= Rvawg -
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an | WA aa R feeaateqary, (@ AvEwr
Yfr) =T@RTANT ® | 9IAGE WIRT ¥EE: |
i dTfmadey eawwdwrfatmuga i “3w-
Rl feawnfigasaraasaT R tanaaRre-
TfEar gaeagatasra:” (gafifa ) gagq 0 '
® sa, he ( wfeg:) ‘
= tvam, thou ( e3¢ )
=it agnim (M. sfgrramjefe ) Fire: the God Hari
undet the designation of Agni.
svargyam { etete™ wifgeTewyd, M. e )
that leads to heaven, which is the means of at-

taining heaven. R. s w3rw# that whose purpose

is Heaven. The affix @ is added by the Vartika
to Panini V. I 111.

} 1. €, your honour.

)

wsafe adhyeshi ( wcfy, wrarfe ) thou rememberest,
knowest.
¥t mrityo ( ¥ gt ) O Death !
=-%¢  pra-brihi ( www ) tell, fully speak.
& tam, that or this (the Fire on she altar which is
called Hari.)
wgwtarta  sraddadhéndya ( wgra’ ) to the faith-ful. R. To
me who desires moksha. )
w@y mahyam (®atfa®¥ ) to me (who desires heaven.
M. Not merely because it leads to heaven, that
this Fire-sacrifice should be learnt; but be-
cause it further leads to Mukti also, as follows).
wadEn  swarga-lokdh (@Rt @@ ¥wi ] wdagmrET: )the
heaven-world-dwellers. M. Those who live for
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one Manvantara in the Svarga world, and obtain
afterwards Mukti there) R. Those who have
reached the highest state aud have attained the
form of Highest Luminousity —the trae form of
Self,

wys™  amritatvam ( wwcwsi, {wer; M. g ) immor-
tality, Deva-hood, Mukti or liberation. R. The
state preliminary to Bralim-attainment, the
state of having the same form as Vishnu,

wa®  bhajante ( wrwaf ) reach, attain,
[eag_ etad, (wiw ﬁ'ﬂ'i‘ wa ) this (science of Flre)
fgRaw dvitiyena, (M. figetd ) by the second, or second.
¥® vrine ( mrw? ) I choose, I ask.
atw varena (M. ( wg ) by the boon.
O Death ! thou verily knowest the Heavenly Fire ; teach
that to me who have faith. The dwellers of Heaven world
_enjoy immortality. This through the second boon I choose.
MANTRA 14.

n A mEtta ag R farw
TR amia@ea: gy |
FnFawETRAYY niagt
fafzraRatwiyd qgam u e n

g — ] aaRite, a7 € X (ww suRwry ) Fratw o ® wheRm
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FURITIATAIGIEA: | Wrwey WG g afe | (‘@dn-
fufef ) wwveen Rredrateerentiin | agfase:
THA AT ATHTLAATEATY, | WY ATHTIEAAL-
nﬁlwwgnmzﬁm v g agmagﬂ
g &Y gEwRAtty wegA navrg ( &gita)
" grefuTEwTE AT Ay wed AraggeannaRare-
&4 Tgrai fAfgasa 7 wwfa ) wd wrergfasma: o
TZT wTATYEY fAdmTTdEmeR aRvaTy | i www
A | FAFAMHIEATE AT TYRANE:
fagy wafq | g | amaRe R waweda: o

wfeRas

pra, (an upasarga, qualifying w@ttw. Placed out
of context as a Vaidika form).

te (g¥d ) to thee.

bravimi ( wafew ) I tell : explain.

tad, that. '
u, ( 9 ) which (M. v ) alone (thou hast asked)
me, | wwawEr M, g wwTaTE ) from me or fromr
my (words).

( ywex wwrgwar: ¥y M. wrdtfg ) understand
(with concentrated mind), know, learn.
svargyam, ( ermtafxd, wierwd ) heavenly, lead-
ing to heaven.

agnim (M., fwwed wfgwrest ¥ ) Agni, or the
Ged Hari,

Nachiketah ( ® afagag ) O Nachiketa !
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prajénan, (fawraary w¥¢ &%) (I) knowing R.
Thou "knowing (this fire, wils ‘reach endless
worlds).

ananta-lok&ptim, (la#_rtﬁmm&nww M. s
fawhi@teenfoq wrfgere® ) the means for the
attainment of the un-ending world or the
Heaven-world : or the world of Vishnu. Li.
Infinite world-attainment.

atho, (wfa, M. faw) also, moreover. R. after
reaching the Heaven-world,

pratishtbdm, (wrewd wwdt fatresdw awfii M.
wastwafawttd ) support (of worlds in the form
of Virat); the cause of the maintenance of all
worlds. R. wgwrgfe w ww® Non-return’ to
Samséra : fixity.

viddhi, ( wrifg ) know.

tvam, thou

etam, this (fire)

nihitam (fead M. faarci fewd ) placed, completely
placed, M. M. hidden.

gubdylm, ( fagui g M. wimfwgzugewt ) in
the cavity, in the Buddhi of the,Wise, in the
cavity of the heart of all creatures. M. M. in
darkness,

I tell thee, that verily from me learn thou. O Nachike-
tah knowing this Heavenly Fire, which leads to the eternal
world, (get thou) then fixity. Know thou it to be placed in

the cavity.

-~
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MANTRA 15.

SreTiRwfiFagaTy aek

| YTEERT ATHATAT TUT AT |

¥ wify aenaazg anw-
\, WUTEY F: FALATE JE: MY N
W —d ST WO e wATw 0 O TYAT: Tk 4T qur ar

€ ¥ WY aq gdvaq wegagy 0 9o we (frww gewstewaRe )
: TYE: (9Y) WP YAL YT WY M

gf—wweat wivaw m’?ﬁr&wﬁﬂﬁﬁ )
| et e w«iﬁaﬁmaa | aRRAgaTs | g@aaT
) xmﬁaazn' | TEFGEATHI: | T AHTW AF=TT:

| emrégvsmﬁmv. | aradiRfn viwm
| (ﬂw‘ﬁfa) w7 wiuRan: ag | 79 9% adargfia-

griweay:  ( sruTER(Y ) ﬁxmmﬂmﬁw‘ﬁa
| FFE: I TY: JATTHAT N

P @ierfg  lokddim ( WrwreTg sy m’i&mgM qawiaT

, ata wrfgy wrowyd) the world beginning, MM
the beginning of all the worlds (because of
its being the fipst embodied), or the beginning
of all worlds, as being their cause, R. The
cause of the worlds.

uft agnim. The fire or Hani,
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tam ( wga wfeRaer wifad M, fefaed wgaraed
xfc ) that (fire about which Nachiketa had
questiened) or Hari who is in the heart and
called Agni.

uvéhcha ( wwary weg: ) he (Yama) said.

tasmai ( wfw&a® ) to him (Nachiketa).

Y&h, what.

ishtak&h ( Rjwmr: erelw M. Rwarn ) bricks (to
be put in forming the altar) ; M. or Devatas (to
be invoked).

Yavatih ( dwmar M. arag dwvwn: ) how many
(in number : . e., 360.)

vé or, and

Yathd va ( Pradsfade wstw M. qigwafonren )
and how (they are to be placed) or how (much
they should be in quantity).

sa, He (Nachiketas)

cha, and

api, also

tat, that (which was told by Yama).
praty-avadat ( Wemdw  wegy wegwrtermy M.
wggfaary ) uttered again, repeated.
Yatha-uktam ( @®w ) as' it had been told (te
him by Yama)

atha (o=@ megyrcdw M. wgwrgroes ) them
(because of his aptness in repeating it, er
after the repetition).
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W&  asya ( wiwRaw: ) (pleased) with him (Nachike-
tas)

wry: writyuh ( ww: ) The Death or Yama

gvTew WY punar eva fha, again then said (in order to give
another boon over and above the three.)

ge:  tushtah, M. ( dgw: ) pleased.
by He told him that Universe-cause Fire, what bricks, and

how many, and how. He also, repeated that as told. Then
Death being pleased with him again said (to him).

MANTRA 16.
ARNATSNTATT AETEAT
‘ FTFaAgTY T 3@
AAq ATHT AtFaATgw:
TEFRAATARTRATE TEIW 1 {E 0
im:—i’rnm werent (geg: ) o ((whwelad ) sty o was
qw Qv ) o W XY FATW ) @w vy vy s wow: (wFegg: )
wiwar | ywrg wRwEITY FFIL YN
gfw:—( awEEtgfa ) gegea wgmar g@: afv-
RagwsrEa | gATIgy 7 TR | wamTAE (%
g aavg (adAfy ) wArsgATATSAEaRgATHT-
wrfaRa v wfagy wiaan: fafaxi ggt vsga «im-
Arai edtpiaeaw: 4
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o9 tam ( wfeRad ) to him (Nachiketas.)
|WHY abravit, (he) said.

wraares

Al 1011

dﬂli’..

wq
Tt

k-8
T
L4

wgt

priyaménah ( sifawgway M. sifawry oy Y )
pleased, M. M. being satisfied (at finding him
an apt pupil) R. Being satisfied.

Mahatmé ( wyxgfg: M. wxrwwr: ) the Great
Souled, M. M. the generous: the high-
minded. _

varam ( wg% ) a (fourth) boon. M, warewi '
tava ( g¥d ) to thee.
iha (sifafafad M. fafafea?) here (because I am
pleased with thee) or here (relatmg to the

_Fire altar).

adya ( xz™¥) today, now.

dadami ( waestir ) I give R. =zifr « Let me
give.”

bhiiyak ( gu: ) another (other than the three)
tava ( wre@as: ) thy (Nachiketa)

eva, alone.

nimni (=wtweRn M. mifefarfafcddsie) by
name (known or called after thy name, as
Néchiketdgni).:

w?m bhavitd ( whaeafa ). will be (famous) or M. wag -

let it be.

way ayam, this (whose bricks &c. have been detailed

above.)

afk: agnik, ( wewfeasvisim )’ fire,
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WE srinkdm (wewat cwadt wiai, M. weswrai) garland,
tinkling jewelled neck-lace : chain or wgfeai nfi
"wywity  (this honoured) Path (the Path of
karma.)
w cha, and
¥wrg imim, this.

wgxny anekarlpdm ( fafaai M. ug wai wryway ) of many
> colours, wonderful, variegated. M. golden.
Malti-form.

qetw grihand (vgs) take, aceept.

Being pleased, the high-minded Death spoke to him:—
“ Let me give thee here another boon to-day. By thy name .
alone this fire will be (known among men.) Accept this
multiform Path (of Karma.”)
MANTRA 17.

Harfadatatata s g
frsmpata wewgen
AW AARAATET tafgear
faaredavdy grieanegsaRia u 9 v

svaa: — famTaga: Fawwg fafn ofary v omgey aci
T X oy fafgar yweg frerar weaw wriw wfa o

gf:—gacfa (Borfe®a ¢fa) Garfeda: o
WGATAY: UAA (RATIFATRIATSATAT | Brwdga=
TAATSAIATAFE,  SHFINEAANITATEFZT 0
o = RregfgRliatn: | afed wwedmareRaga-

3
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9 | YT Arey wewgegacatead: | s fradwga -
RATTH YETARNFILING | CARAGUAT: | AQTQTRA
Qafafy gawrsd w Hfvtegafafaiy T edthE
TCHTERTATGAATE (FETy Firfar) sraaes: (AR vgres-
forgaaTs® | AW Wia: Iw@TaeaTq, AW AN =
sitas, a3aAigd fafiear starearagares awren-
AT gIEdeay: | gfa frgaw | JagagEn gTATER-
grfeagr sitaq@r@wr grarg | AAZATR[EY
UTATERIER Feq qL+aTy ?{ﬁt mf‘m. u frae
HWTEA% EIeAH graneged + Tary ) Crwga-
LCHEY ELERITE aaumwraﬂmﬁ*z'ﬁa’iwﬁ. n

Fuvt't‘cia'z

RYw: -

Tri-ndchiketah (Pt mfesatstaigdndw g or ay
fagracagwrarca gg@rawigu M. aTaka¥rgd aife@as
“wifuRay: » gfa wxed wrwe: qarT: o wrnieRar-
geg wat-fan Fa@a: u fareg wa mtwRaarsrigean
gwry ) He who has performed thrice the Nachi-
ketas fire-sacrifice j or he who is its thrice mas-
ter—i. e, who Lknows, who studies and who
practises this sacrifice, M. The proper gram-

ot b

matical from is Nachiketasah ; the elision of €

is a Vedicirregularity. He who has thrice per-
forined this fire- sacrifice.

trionik. ( wrgfamress M. ®2 ) with the three
(father, mother and teacher), or M. with the
three (Vedus)or the Vedas, Rik, Yajush and
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Skhman, or the Vedas, the Smritis and the Shish-
tachara. (the customs of the good men) and also
the three proofs 1. e, Direct Percépt.ion, Infer-
ence and Revelation. R. With the three Fires.
( mv= ) having obtained.

Sandhim (€wt, dard, wrafy wgUTEN qUTEy MR
M. Rgmarfasgiaid, mAEwAY wawa st
wray) union, (the Eternal Triad) relationsbip i.e.,
he who has been properly taught and brought
up by his father, moth-r and teacher : M. He who

" follows the three Vedas and knows the three

Principles (God, the Jiva, and the Matter) as
taught in the three Vedas.

tri-karma-krit ( wsnsgasgraTai wat M. ag Fiwaw:
war) three-duty-done. M. 4. e, who has per-
formed the three duties i. ., sacrifice, study (or
austerity) and alms-giving R. who has perform-
ed the three sacrifices called Paka yajoa, Havir
yajna and Soma yajna.

tarasi (ﬂ?aiﬂ‘wﬁt M. w@taafa passes over, Cross-
es over—becomes free from ; MM over comes.
Janma nrity@, birth and death.
Brahma-ja-jnam ( 7o ferT@mTaT ST = NGR: 0
wESE TEt YI=TATW ¥ wim: M. w@=3T.

| W WEHETY W@ = favyg: u wita fa ws=waw: )

the Brahma—born and omniscient. The All-
knowing, child of Hiranygarbha, M. The
Veda.-revenietlQall-knower ie. the omniscient
Vishonu. M.M. Fire which knows (or makes us
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know) all thatis born of Brahman. R. Brahma-
born is the Jiva. He who knows or rules the
Brahma-born is Ishvara.

devam ( grawry wrarfzgwaw M. n?tgr&gwruﬁri )

- God (because he illumines all, knows all, or

because he sports in all, the whole universe 1is
whose play-ground), divine. R. The supreme

- self, the God.
‘idyam (®ged ) worshipped, praised (by Brah-

mi &c.) M. M. venerable. R. should be adored.
viditvd (wrga:s M. srerggea ) having known
(through scriptuares) or directly realised. M.M.
learnt. R. Having known that the jivatmaé
is the worshipper and the God the worshipped,
nichfyya (gwar w mrewwidas M. fawrd ) R
Having realised, discriminated, having seen
(as identical with one’s self); having reflected
over. M.M. understood. G.T.seven hundred
and twenty is the number of ishtakas in a year,
durmg the morning and evening sacrifice.
One should meditate thus “I am that Fire wor-

. shipped daily, morning and evering.” R. Hav-

ing realised his self as part of Brahm, or indwelt
of Brahm, or animated by Him,

imim ( @y¥fy weawi, yFgearemragr ererx gai
M. &=ifx smi gRrecamgegacwsat ) this (realised
in one’s Buddhi; realised through the medita-
tion in Buddhi ;) or M. this (taught in the vedas
&c.)
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 wifwt  sntim ( wacfr) peace.
wegwt  atyantam ( wfaw?a ) M M. everlasting, extreme.
wfa  eti ( wrnifa ) goes to, attains, obtains (the status
of a Vir4j by uniting knowledge (jnana) with
karma),

‘The performer of three Nachiketas sacrifice, the perfor-
mer of three karmas, having attained union with the three,
crosses over birth and death. Having (more over) known
(that) the Ishwara should be worshipped (by the jiva), be-
cause He rules (this jiva) the child of Brahmd, and having
realised (his self as part of Brahm) he attains this extreme
peace.

»

MaxTRA 18.
» TaarfaRaeraRafgiiear 7 vd Fgafegd
ATfaRae | @ FEITATY IO AWy drawriay
AT AR 0 E 0

wegq: —q¢ FaarfaRa: fagry vag wd fatgear wd wifesa fag?,
¥ gUa: GAJUINTY WerE NIWTHAN: @A e gk o

| afu—(BwfaRe o) Bafae: sen: |
TaRagfafiear 1 swaREga it
AWEARY qreawEATEAEARY | Afaeq atutaty
faff gt aad w AR Twel@w srexdTar
g gd fagry | garguTeRaTgENTAgEs wifuda-
Wi gfiegR | @ FEIATY | TgEway™
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g aﬁtmar-géim“m forcegen 1 WaggwT- |
rRaeigfEa: afeead: (RNafatrRgd: €@t

o1& 1 ) gIRasarETay »

_ —a: gat tufd swrenyat ke awmea-
HEYEARIAASFEATTATIGRANA fagd | € wF
AW EAFEATENY TRTAATATET ATANARGUHA Tg-
sragareay 1 agglagha aatarwﬁmaqm
warargRArAsasRa Ty 1 A aated -
gucfaneages ¥fa gaaedwEgaERgraRTaST-
wwaa faf geara « areafyfa wa: @ wmw W=
Rufeediigage: | Afiwgargans  wurfy wr-

G tNa SUTETAETARRATHT HIAT 0
fawrfaday TrinAchiketas. The Tri-Nachiketa M M He
who knows the three Nachiketa fires ( M. fuare

wifeRarfaugrawy ) He who has thrice performed
the Nachiketa fire-sacrifice.

way  trayam ( qOYR 7YY qradrat aur av M. ar vewr
warfriw fasgeRgwrdaar yywmdwmr yywrafinre
wd wa ) the three (the buicks, their number,
and arrangement. M. the nature of Devatas,
their number, and attribute.) R. The three
i.e. the essential nature of Brahm ; the esential
nature of one’s Self; and the Heavenly Fire.

g etad, this.
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viditvd ( waawq ) having known (R. through
being taught by a Guru or through scriptures.)
yah : who. A

evam ( wiswdwy )M, gragswikw ) thus ( by idén-
tifviag the Fire with the Self ) or ( by knowing
it thus ). R. with the above three-fold knowledge
of God, Jiva and Fire.

vidvirc, the wise.

chinute ( fra¥afe ) accomplishes M.M. piles up.
ndchiketam. The Nachiketa dhyana (or mode
of contemplation) (M. who makes the Fire-
altar in the shape of a falcon, tortoise &c. with
the bricks),

sa, he.

mrityu-pishn ( waw-wgmr-n-Fwify wwary M.
gwargry ) the death-ropes (or lassoos). M.M.
chains of death (in the shape of sin, ignorance,
attraction and repujsion).

puratah, ( wwa:, g¥Rwsdcamrg M. grfemamy )

- from before, first, before the falling off of the

oot

NErfam

body or the passions &c.; placed in front (or in
the heart). .
pranodyah, ( wagra M. wygw, faxw ) thrown off,
shaken off.

soktigah ( wraRT:xxtwm: M. swy whwmre: )
passed over sorrow M.M. beyond she reach of
grief. See verse 12,

‘modate ( §& wgwafa ) rejoices.
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wida svarga-loke ( xR, ferrgrerersanfasewr M. ¢
«r& ) in the Heaven-world (the world of Viraj
or Hari).

That wise Three-fold-performer of Nachiketas sacrifice,
who having known these three, thus raises the Nachiketas
fire, he having thrown off the toils of death, lurking in the
heart, sorrow —transcended rejoices in the Heaven-world.

MANTRA 19.
o Ashimfada: @atgagatar Fataa ala
uawfi ada wawafea amaa’h FrwieRAY
!llﬁﬂ N
weag: —( ® ) afeRa: | ¥ vweerd: Wi (owfge: ) 4 gAAw

a@ WFWAT 0 wArE: (oA ) AT QT -mn vd wfl wawat
wieRa: | gAtgy o< g

afm—( guastaatzda: Tam: ) salky gfalw
(awguteTizatdwady ) €we: | R (gawt-
fufy) wareRamEr gaald  waEegedtaw: o
( getataeariy ) Twsarg: |

wva:  eshah, this,
2 te (gwd) to thee M.M. thy. ( M. wfax gt qiedt )
“ Has been said "—should be supplied.
=t agnih (@t ) fire (other boon.)
afeda:  Nachiketah (R whadw ) O Nachiketah !

e Svargyah (eaerad) heavenly, means of reach-
ing svarga.
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a¢  yam ( wfif ) which (fire.)
sg@tan  avrinithah ( mfdamw wfe M. gewmw wfe ) thon
didst ask or choose.
r@aw  dvitiyena ( M. fg&®d ) by the second.
wlw  varema ( M. w¢ ) gift, boon.
way etam, this.
wfey  agnim, fire.
&% tava, thy ( =gdarunRa ) ie. by thy name alone.
wx  eva, only.
sy pravakshyanti ( wafgsafe ) will call or M M.
proclaim.
ware:  jandsah ( wwrs, sty w@gy) people. This is an
"~ archaic form of plural.
g tritiyam, third.
&<  varam, boon.
wteRa: nachiketdh, O Nachiketabh.
goivx  vrinihshva, ask. Choose.
O Nachiketas! to thee this Heavenly Fire has been
taught, which thou didst ask by thy second boon. The

people will call this Fire by thy name alone. O Nachiketas
ask the third boon.

MaNTRA 20.

geir fafafwear agstdlaa argawita

AR 1| gatpmaragiigteant® auwiRy awg-

ata: n o

seag: —AR ageY ar xay fafafwent of wfer gfe, v@ w = way
sfer sfr ((wwafa ); @ar sgfoe: wag famuy (fEwrdary ),
ATWTY gQ: AT 46 0
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qf‘ﬁ:—wmz afsa@ar w1y (e @)
FETAITERATR@ WA ¢ wed  wegeredl(y
WIFATATEIFAT | FAAIHIENY  GIREIRITHRTT
MY TSI A ATIAZATIYS. TCATERTTHAGTT-
aFrreRATARHAT WE ww: (%Y | vA w T9 Aa
¥ia 7 g fadrn oy | aftg sdavafata-
RAariamag

qr

T
2

fafafgrar

gy

uferg w8

y& ( wagrrear ) that which (well-known)

iyam, this

prete ( 83 waed; M, gags® g® w wygA ) about
the dend M. The wise say that the God
rules even the “dead ” 1. e, the men who have
become fully liberated ; the unwise say the
“liberated ” are not under God’s control. R.
Going off, departing, 7. e, the falling off of
all bondages, 1.e., in the state of Moksha,

. ahout the liberated.

vichikitsf ( dwa: M. eRy: ) doubt. Enquiry.
manashye, among men ( 9% ¥ wge? ) about
(the liberated) men. “Man” includes all
living beings.

asti iti eke. “Is” say one, S. Thereis an
Atma, beyond the body, the senses, the Manas
and the Buddhi—(above the physical, astral,

~ mental and Buddhic planes). M. Some wise

one say that there is a God who rules and

)
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cenirols the souls of the dead persons and
of those who are liberated.

na ayam asti iti cha eke “ and it is not” (say)

the others. S. There is no such separate

~ entity as the Atm# besides the above four. M.

That Gad is not the ruler of souls.

etad. This (doubt’ or knowledue) M. ( Fafe-
feraifasd, gr gywotgar: Rowasd ) M. This
subject of doubt regarding the director of the
dead and liberated souls.

vidyam ( fawrdtarg )—I may know

anusishtah ( wriea: M, smidwyg e ) taught, in-
formed, instructed.

tvayd, by thee.

aham, L.

varandm, among the boors.

eshah, this (boon, this teaching or instruction
about the dead and liberated.)

varal‘t, boon. Madhva’s reading is g& “ chosen.”
tritiyah ( safge: ) third.

There is this doubt, when a man dies, some say that the
soul exists, others that it does not. May I know this being
taught by thee. Among the boons this is the third.

M. Over the dead and the (liberated) men, some say that
there is (a God who controls); others say that He is not.
(Therefore) this doubt (has arisen in my mind). May I know
this teing taught by thee: of the boons, this is the third.
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R. There is this doubt regarding (the condition of the)
man in moksha, some say there is (still an Individual self or
form or centre in Moksha) other say it is not. May I learn,
being taught by thee, this (true nature of Moksha). Of the
boons this is the third.

MaNTRA 21.

ety fRafatwlRed g « fy gfatangw
qTH: lmuﬂfﬁﬁmmﬁm%ﬁtf&
AT FRAF AR N
weaw: —ww X wiw gor Fateiwiegd, o« ghagd, ow: wae
wy: 1 (®) wTeRa: wwf o gEicT u wr wr 37QE: ) wr (0 ) o
wfege v
gfw—Td gwET &I g8 EY sufiv@AraTdey
WfaTg ATATIE MPAANAR AVAIAATYRATIEST-
fafa wearg ( R ) agafirfnfy -
*wTeAEy SafafuafEiegan | dwgay ( (it )
wrenaed wyuratifageired: | gurgdr wdrag-
wiw: 1 gEenEgwit gfa wra: (sedacfata )
TAEYSY: (wiRTaRreat{ify) wrar yfa faaQdtedtat
fgdwwg | gakrd wrwTe: 1 gd Arafaeg Wy
2% Devaih. By the Gods ( mﬁ;?m ) by the sages
who look into the far.

“wm  atra ( wafen gty =g w7 wowfaw? ) here (with
regard to this matter, the subject of thy ques-
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tion). R. gmnwa«¥ Regarding the. form of
the liberated self or Mukti.

api, also.

vichikitsitam ( @ufad M. €fgray ) doubtful,
undecided.

purd (g% ) before.

na, not ' .

hi, verily or ( @a: ) because.

sujneyam or §¥ w ( g5g ¥ Yawiw ATy gl
#a:) well-understood or easily understood.
anuh (gw: M. wsyw wwara: ) atomie, subtle.
unmanifested nature.

esha, this (relating to Atma4)

dharmak (M wriweng WW:=wamw ) nature,
or Lord (because he upholds or is Dhéaraka of
all, therefore He is called Dharma).

anyam ( wifgrawd Hafrqrwdredwacy W= )
other

varam, boon.

nachiketas, O Nachiketas

- varnishva, choose,

mé ( wi) me R. The two wr both denote nega-
tion in a strong and double form, do not press,
1e. do not press, do not press.

ma, not.

uparotsih ( drd wrwrdi: ) (donot) press (as

the creditor presses the debtor to discharge the
promise).
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wf@  ati, an upasirga to be connected with gw
_ Wt mé ( wint®) to me, not. M.
¥¥  srija or wifa-gw ( fagy wi a< ) let go (this boon)

Y cnam (=) this boon. According to Madhva the
- phrase sifa &c. is the reply of Nachiketas. He
explains wifagld matisrijaivam = vd (sx nwive)
thus (ih the above mentioned method) wr sfagw
( mfagwas wfiems wr @idf: ) do not resile or go

back (on thy promise O Death).

About this by the Devas, even of ore there was a
doubt ; because it is not ensy of understanding. This nature
is subtle. O Nachiketas!ask another boon, do not press
me ; let go to me this (Loon).

M. This (qucstion) was left undecided even by the
gods of old, tecause it is not of easy comprehension. This
God is subtle (of unmanifested nature). O Nachiketas!
ask any other boon. Do not press'me. Free me from this
(pledge of answering thee.)

MANTRA 22.

Faeniy fuRERed (o cass gedr o= gfa-
WYATY | THT NEY © -mgnw‘r w @ear mw‘t
HTEYFT TATA HOIFF U ] 0

ma:-—( MTaRan vare ) ) wedt | mw T Falgd gor 3k wiv
fatefwiesd, aﬁu’ « @ gragay wew ( w9sfs ) sw (mw ) wear
 WEH (WYY ) WK W Qv (WA ) ARG B wigy o
w(wfa gfawd ) u .
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gfer:- gage afu@ar sy (}acarlefatats.
fegd faafyr) wudisd: (wRfY) rawgedrn wo.
gtafa agrencanagwarg :(mﬁt) TTER AT
(WY RTETEY |

Fi 1)
‘W

-~

L (L)

fafufweed

fawn

‘i’aﬂ‘g’lﬂ.

a

devaih, by the Gods

atra, in this (matter)

api, even ' | .
vichikitisitarp, doubtful or had doubted
kila, verily. (I hear from Thee O Death thut
D.vas had even doubted about it)
tvam, thou. ‘

cha, and.

mrityo O Death

yat ( a@rg ) because

na, not.

sujneyam, well-understood.

&tha ( waaea: M. agfa ) sayest. S. I hear from
thee that Devas'even doubted as regards this,
and because thou O Death also sayest that the
truth about self is not well-understood, therefore
I ask it from thee. M. Do not try to resile
fromn thy promise. Why ? Because, O Death ! thou
even sayest that Devas doubted 1t and it is Lot
well understobd, thercfore &c.)

vaktd, speaker

cha, and
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- @® asya ( w’®r M. wewsw fawaew ) of this
or the subject of my question).
args  tvadrik ( =% g=a: ) like Thee.
ww:  anyah ( 9iegag ) another. .
® na, not
w¥a:  labhyah ( wFeregwratst@ ) to be found (even after
. search among the learned) '
W W=w:  na anyah, not any other.
axs  varah, boon.
. ge:  tulyah ( €gm: ) equal, like
was  etagya, of this
wigg’ kaschit, what so ever
{Néchiketa said) O Death ! about this certainly of old
the Devas even were in doubt and thou also sayest that it is
not easy of understanding ; of this truth, a speaker like thee
no other can be obtained, therefore, like this there is no other

hoon.
MANTAR 23.

warge: gadtary gtea wpq Ty TRERTE-
AR | ARAEITAA FUITH TAASY WE TRY

ratgsm@ u 3 0

WY —( qW: SATY ) YATY: GANTWIY FWTT, (89T ) wFY YR
v fyced sy g wyq wigasw gy, v ( wfv ) qrag ueg:
( waife otfage ) wefe, avay W

gf:—ud afe@adrer gegflivreagcimai
AR A ot owen geafuaguaTaey faaarea

.
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TEHRAR YATGUHHTEA qeg AraquTgAfanear
FIUTEATAY AWHIRATY | (qaTgy ¥y ) €wEr-
n: (yRfifa ) yiwsan: FAetdaraas seeg wvd
wtew | oAt wR: dafawggraad o
meTgTiEaw Ty uﬁw ( T=gRfE ) Wmﬁﬁl
yirtag et arawitaens:

qgG

3Py
e

L) &

) A
cher
frowy

L Lk
yR:

4

sitdyushah ( wd suterdfe Awi arqg M. ganrdfe)
centegenarian, or hundred lives or years.

putra-pautrin, sons and grand-sons.

vrinishva, choose.

bahﬁp, many.
pasfin, cattle,
hasti, elephants.

hiranyam, gold. Hasti-hiranyam is a compound
Dvandva-ekavad-bhéva,

asvan, horses.

bhiimeh ( whamr: ) of earth.

mahat (?/!@3 ) wide, very broad.

ayatanam ( srwy M. wiafaeteygees ) picce, or
abode or portion, or wews wwd circle of empire
R. a mighty empire, or a glorious palace.
vrinishva, choose.

svayam, thyself.

cha, and.
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W  jiva (= e wrow w0 g9y fgamand ) live {thou).
wgt  saradah (wwifw ) autumns (or rains).

Ty yhvat ( arag wreqArtagy) as long as,
et ichchhasi, thou wishest (to live).

(Yama said) choose sons and grandsons living for a hun-
dred years; many animals, horses, elephants and gold. Choose
a.wide empire of earth and live thou thyself as many
autumns as thou desirest,

MANTRA 24,

tanw afy "y at gutsa fav facenia-
AT wwvﬁ AtaRyeeanfy wTATATTEAT mﬂmﬁr
warfar nosy w

WY —TTE TAYSY < WYY oA | Faet Favaifasi w | wfw-
[ | AyrENt & why o = WTATATY KIANIH U ¢

T—( vateatafa ) sww atw TFURAIG-
AR A laqﬁquﬁtalm'&lmar&t faz-
wtaw Feqy: | g we | aRfag: | HEARTCRY-
A RwTwT | FTATATY | FIETATATATACT: -
fawarar | wrawne W wwAT ) At ﬁmuatn
wwatfy HIANR A | FIFGAATHC pratarafy-
FTAATIAY mﬁvﬁm )

WOg  etat [ wd% qawfR§H ) this (to these as n entioned
above), .
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tu‘l.ya.m (wgw M. v avfdw weged ) equal to; like
(un-to the boon asked by thee, or equal to those
mentioned above).

yadi, if,

manyase, thou thinkest.

varam, a boon (any other boon).

vrinishva. choose (that also).

vittam, wealth ( wyd fgoeacwity ) large quantity
of gold, gems &c.

chira-jivikdm cha ( faxsftan’d ) and the means
of living long.

mahi-bh@mau ( wezai gy wmr M. geays)

(king) in a mighty land M. (born; in a sacred
land,

Nachiketah O Nachiketas !

tvam, thou.

edhi (wa or M. wiw ) be (Imperative of w¥ to
be). Be thou (born or a king) in a big (or) sa-
cred land. Or the word “ edhi” may be derived
from ww ‘to increase’ and then, ¥ would mean
aver ‘increase’. That is ‘be thou prosperous in
a sacred land’ ; another reading according to M.
is werq gt @ Then the meaning would be “ Be
thou mighty in the land.” ST SR
kmanam ( fggarat wripwrat v M. aregaTATATY

¥ ) of desites (dxvme and human) amongsb

those who are wmhed for, . - . '._

’
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wr tvA (=t ) thee.

wrvwrd  kaAma-bhajam (InwrFmv wrary M. lrﬁmnw\
enjoyer : sharing in desires, worthy of haviog
objects of desire. M. a sharer amongst those who
are desired <e. One of the “ adored ” or “ desired
ones ” of earth.
wdfn  karomi, I make (for I am One whose will is
- never frustrated). '

If thou thinkest (there is) any other boon like this, choose
that also. Choose wealth and long life, O Nachiketa, be thou
a king of wide world, I shall make thee an object of desire
even to those whom the world desires.

ManTRA 25.

2 7 wTAT AT AEAWR® TP FTHBTEIA:
WIYTE | EAT TAAT: GLAT: GATAT AGIGUT qeoiar
AgeR: | wrhintenarfi: afteraem wife®ar w9
ATPETE N YN

| mem—2 X GTATE AWANR AMT (AT ) WA GTWTY wE
ATGqEE 0 CAT: WTGT: WIAT AT, ¥FAT: AOY WSd: WA 0 0w |
wwrfas sgnf: afcwrcger | afw@a: wtd wr st or wew Wy
nr AT M '

. g —(QAwrar gfA) Trza: axwiray: (garoA
yfd ) Tuartg=afyar: wav faaran: f@a:, agu
AR ra v (FrhfEe) sefr: war gurhn afterR-
wrfa: mqéamr&wimﬁwiz | AIYHY AW
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q®: TIATY | FETEAEY FIATY qrAqy | AIW-
Ts3eq AT FraTeRaTRATRTE A A
arfired @ rarAta gEsaw |

T2
wr:
gaun
R

>
wnty
wraTy

L £t

wdqer

| Q28]
T

L £¢ | £

Ulﬂ%

f«
{zum

ye ye. what what ie. what-so-ever.
kamak (wrdstar:) objects of desire or solicitation
durlabhah, difficult of attainment.
martyaloke ( M. wsY&, wrga}R av) in the mortal °
world, in the Bhir-loke or in the human body.
sarvan, all (those).
kaw4n, desires (or objects of desire and solici-
tation), . ’
chhandatah ( wwsra: M. sdwgrgartw ) R. a9y as
desired. according to (thy) measure, R. as
wished.
prarthayasva, ask thou.
im#h, these (divine apsaras, angelic beings, beau-
tiful, accomplished, dwellers of Death world).
ramih ( cwgfe gearx M. f@a: ) women, lit. de-
light-givers ; charmers. M. M. fair maidens.
sa-rathfh ( @y <&@ ) with chariots.
sa-tirydh ( warfgars M. frvewcr geads ) M. M.
with musical instruments, '
na, not
hi, verily
idrisah or &gt idrist (wd fawr M. ¥zt wwey)
like these,

<
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lambhaniydh ( sredar: M. mtar: ) M. M. to be -
obtained ; to be got.

manushyaih ( w&: ) by men (or mortals)

abhir (M. wmify eRmfw: wtfa: ) by these
(damsels).

mat prattabhik ( wan garfw: afcerfudttv: M. wg
gwrw: ) by me given,

parichirayasva ( WTert# migmeraAtiy gAnt wiwaw
swa: M. afcede, =t wa ) be served by them,
cause them to wait on thee (by washing thy
feet &c.) '
nachiketak O Nachiketas !

maranam ( wewgwg AOi AT e ga wrEg-
adergd M. wewdd gaeawadd ) Death (the ques-
tion relating to death—the idle curiosity as to
whether there is or is not an Atma after death.
M. About the dead persons and the Lord living
in the dead).

mé anuprikshik (wr wi megagfe M. 7 g )
thou shouldst not ask ; M. do not. ask. R the
word =g should be covstrued with wtw, e, wesd
Wy = weuTy gW: 9Ty “ after Death de. the post-
mortem state” The Death here means Mukti,
ie. the post Mukti condition.

Whatever desires are difficult of attaizment in the mortal
body, all those desires, fully mayst thou ask. These women
with chariots and musical instruments, (may be thine). Like
them men verily cannot get. Be thou served by these¢ given
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' by ma. O Nachiketag: Do not enquire after death. Or R.
Do not enquire about the after-Mukti condition.

MANTRA. 26
| TAY WTar ATAE YIFARIG WA (FFATATSAC-
- afex am 1 wfy ssdsMifqaweaRa alx aTETART
FRMA 0 ¥ 0

Woag: —( AfwRarn: AT ) ¥ wwAw | (w“tvrr ) wraTars ; wew
a9 el aq vay W (A ) w0 9F w9 sifad wed wT ;A
| argT:, QRaNd ag v ((faew )

i FH-—vd  wFwgwfy afeRar agfiag
|

\ e

ATE | (T aTaT gfa) } weaw) eag TeaET R wedEw
HTAT: A TEINTAT: | T HWTAT ANT A QA" EA-

ZARIARAT T WA NQT: | GAPFITAT TLAAN: 1 A
gIafea 1 seav: wifadrmrfy sdfgadrdwrag
' g i3 wra: (s faex ﬁlf&) awafanttas e fegar
| wrRgTRRAtfAay | waftreiifawiy wacedfa
| WTE: ) argT: 1 g | fagReafade:

) w:  gvah ( wiawt™ « wfawtTve v xfor drg@are w7 Awi

wra: M, w®eg: ) to-morrow (whether they will
f or 'will not last till to-morrow ; things whose
' existence is so doubtful R. ww: swrar wt “ not
| lasting till to-morrow.”

wrar:  bhavah or M, R. swrars abhévah ( wawt M, wqg:
[vrar: wate xfa wran, weran: mwran, w9,

\
[
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wtegans ) lasting. M. R. not-lasting ; not-exist-
ing, not stable, transitory R. which do not last
for two days even,

martyasya ( wgws ) of the mortal (man).

yat, because ( M. ¥ )=these. ( 77 Tag=7 T all
these)

antaka ( % g¥@r ) O Edder ! O Death !

etat, this ( M, =& s'm!v: ) these sons &c. Sin-
gular for Plural.

sarvendriyAindm, of all the senses.

jarayanti ( wowafm M. sawsgta ) (they) cause
decay. M. M. wear out; exhaust; take away. M.
The effort in preserving these objects of enjoy-
ment causes the decay of the vigour of all
senses. 8. The apsaras &c. and other sensual
erjoyments are all evil,

tajah ( M. @7 ) M. M. vigour.
energy, the fire, the vital fluid.

The heat, the

api, also

sarvam ( ag @wgw: ) all ( even of Brahma)
]|v1t,dm ( mryg: ) life.

alpam, short.

eva, even. (as the life of a Brahmé even has an
end, not like those of the Muktas which has no

end).
tava, thy



R

\

P

MAMTRA 26. 57

T eva, even ( weg or fawy )
wrer:  vAhéh (Targa: M. carfgwrenrin adwww ) chariots,
aw  tava. thine _
weR® or M. wammd Nritya-gite or nritya-gitam
( geRwwgura, TP ganrd wrer) dancing and
singing (les be).
O End-maker (all these enjoyments) are transitory, They
exhaust all this energy of the senses of man. The longest

life is indeed short. Thy vehicles, thy dancers and singers
remain with thee.

MANTRA 27. ‘
% fadiw aq@iAr AFgeAT wvedTAR farwAETew
Wear) sitfasanRr arafosafy =4 aveg ¥ wyta:
TYTHIH

WA —wygeg: FaRw w AvRT: ) VY (vTT ) - (i ) wEpTNY
faet avmrat « Wifewmm: grag =y Errwie | g (fewy ) @ v
F w0

it —(whrdRfr) wh Frdte ol weafret:
FETALN | AMARTA: KTATATHARNY qrvgatie=ar-
wrizgtawra: | fow (Swearwy fTwfafa) et a4 ge-
aeaRa | fae wroETAR | T qAwtEwag | fa-
TR R W fF wra: 0 afy HodtEsseR Iy
(MNfEwRrarafzfa) araesrgarsy aeaat@maar-
TAY | STJAA YLERTE ATFRTAAAEATRA(Y WH{RA
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fagaa | g eagrwrfagafa wEAwgaeaswc
g arararamwfy aragaftaafafa wras
W 1 Y R ¢fF ArEREgATAC TA ATWT (A

L]

na, not.

fad1  vittena, by wealth,

e

g
avqTAg

foret

|nw

"

-t
o\ fasqiws

q1ay

tarpaniyah (M. =reargdta: ) Satisfied M. DL
made happy.
manushyah, man.
lapsyAmahe ( srqwra® ) we shall obtain ( if we
have the thirst for wealth). i
vittam, wealth.

adrikshma ( geaw ad ) when we have seen.

chet, if (S. If we have desire of wealth, we shall
surely get it, as we have seen thee. M. If or,
when we have seen thee, then certainly we shall
get wealth, for life, wealth &c. are secondary
rewards that necessarily follow the sight of a
God like Thee-they need not be asked for separ-
ately. R. Where is the difficulty in obtaining
wealth when we have had the good fortune of
seeing Thee, which is more difficult).

tvé ( = ) thee.

jivishydmah, we shall live

.

yvad (are a2 M. aw gragrge: e whasafa
aTwy Wty ) 80 long (as on the post of Yama art )
thou the occupant, M. So long as of my life,
thou art the lord, up to thav time I shall live:
for thou art the-lord of life.
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tfaw’e - fsishyasi (&fowd, my: wr: M. foat wiawfe )
thou wilt rule (thou remainest lord, M. or art
God of my life). R. So long as thou holdest the
office of Yama. So long as the lordly authority
of Yama is vested in thee, there is no one
who can take away our life, by disregarding thy
_ " command.
y w *tvam, thou.
ww  varah, booa.
g tu, only, verily (M. This indicates the supremacy
of this boon).
| me, mine. )
wwdte:  varaniyah, to be chosen
®  sa, that ( @iy arfead wa ) which I have already
asked.
¥ eva, indeed. That is, how can a man who has
the good fortune of seeing thee or getting thy
tavor, have short life or wealth.

The man is not satisfied with wealth. When we have scen
thee, we shall obtain wealth. We shall live, so long as thon
rulest (as Yama). But that indeed is the boon chosen by me.

MANTRA 28
IMFarggaTAIgRE Wideaa: FOE wwr-

w9 1 wfweqray  agcRmATIARART WER &
A N E N

WITT: — VG WA Wt WY WRTATY WEATATY wReq, qATAY
( Tagry wy ) wycha nirgry whweray afafd wifad o
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gfa—( svitgartafa ) seraew gramwt gerat
W|EY WIEAT JATAR | FEIW qorACgrogarEe: 1
qqET: | AQAQGURATET: S fataRatavg
HWEATT § | &Y WAfgeaw: (wiwearataty )
agt: wrli@agearfy wofa@awe @ fEwdE:
HERTTE wivaraeg faQam: 1 a gatafirearay
frguaar fregas | e fg Bttad & dtfawm
wrfieay: |

KINTATY

wgaTANi

wiay

weds
o

ajiryatbm (=rerfanmugai M. ssaew ; aa: swfa
gwte wai ) of not-decaying, those whose life
period never shortens: those who are lords of
life. &c. M. M. free from decay. :

‘amritdndm ( M. 8wmi R, werai=of the Liberat-

ed) of the immortals, of the Devas,

upetya ( ¥9n¥g M. st R. wiar, the word s=ry
should be supplied) having reaehed (the com-
pany.) M. M. having approached. R. Having
understood (the nature of the Muktas who are
free from death and decay).

jiryan ( werwewary ) decaying.

martyah, mortal.

kvadhahsthah or M. Freer: kvadhastal (S. g1 =
Tt wey wwmfcerfratsear; awi frafr xfe =<
Foea: o M. gavet apyy; F FN; ¥ gy, fww
wgTRe Wty vw wred xrw ww: 0 ) S, Earth-lower-
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staying. A compound of three words g: = Earth;
ww:=low or down < ¢, lower than the astral and

“other regions, ®w:=staying. That is a person

who lives on the lower earth ; a denizen of the
lower sphere. Another reading by S. is gwgTeas =
“ who, given to these (pleasures of having sens.)
M. gF=where, wwea:=has been drawn down.
Where has the man who has approached the
Immortals ever fallen down ? Never. He always
becomes or remains great and undecaying. R.

‘gagreas = How have faith im these (apsaras &c,

understanding their unstable nature).

prajinan ( sv@wwara: M. ¥ waraq fagy ), stand-
ing, knowing, M. O wise one ! R. fa@&t ‘the
discriminating.’ .

abhi-dhydyan (faxaay aarag M. woy) reflecting
over, meditating over M M. pondering on. M.

‘Remembering. Wisely understanding.

varna—( Mta: M. argary: Jgraqiar faRerar)
Colour, Song, M. M. beauty M. Castes like Brah-
mana &c. or the beauty of the body. R. A parti-

~ cular form like the colour of the Sun: the glo-

rious super-physical form.

rati—( stgr M. fawargwas g& ) play, love, M.
the pleasure derived from sensual gratification.
R. Joy produced by enjoying the bliss of the
condition of being a Brahmé: <fa-wdrgn: isa
ecompound word-meaning the ecstasy of union
(with Brahm).” '
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wigy pramoddn M. ( wgefasmywad g ) pleasures.
M. the pleasure derived from the experiencing
of higher objective gratification, intellectual
pleasures. Qr the pleasures of music (varna)
and sports (rati).

wfa-H¥  ati-dirghe,in a prolonged R, reads mfa- ﬂ'!a in

a very short.
wifa? jivite, living.

®r W& kah rameta, who delighta.

S. Reaching the presence of the undecaying and the undy-
ing, and knowing (that higher gifts can be obtained from
them than wealth &c.), how a decaying mortal, a denizen of the
lower sphers, (can ask lower gifts) ? Who can delight in long
life while contemplating (the transitory nature of) the plea-
sures of beauty and love ?

R. Knowing (the nature of the Muktas who are) free from
decay and death, how can the decaying Mortal, who has -
realised (his own imperfection), put any faith in these ( ap-
saras) constantly meditating over the Radiant-Form, the
Bliss-of union, who can find joy even in the longest
(earthly) life.

M. O wise (Yama) ! Having (once) approached (the vici-
nity) of the Undecaying and the Uhdying where (has ever) a
decaying mortal been drawn down ? (Even a long life is not
desirable for) remembering (the bye-gone) beauty, pleasures
and joys, who can find happiness in a long life ?

MANTRA 29.

gfwtwg fafutseatea gelr grareaud wgld
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B 7w 1 qrsd qQ qrAgRlEd AarTawnwis-
AT gWA 1 XN

e —get | qfery ¥ fafafwss wefe wrwo? ag wrer

ag W AEL 3 wa T g ayYuTey:, Wy sayz' wnfegan « @i o

(afenfafy) wgfmmattea afeageren

» TG TR 1 a%a * Ffy Rafwfa) @ swrewaea

AAA(AE: AT | GEATERY ATARAT W FUAEH |

yia wadwg
wafery ( ¥R ) wF ( fatwfaeew ) fafafwyg afw, ( ® g@7 wivaR

wefe oy, aq ®wfe = ( wend ) w sd A g wgwiEy:, awy
qUY ) WY AfwgRar 1 g 0

afery

%

fafafwmafa

U

LL
TR

yasmin ( #& M. faw® ) in which (after death or
in which subject), about which.

idam ( fafatwsed M. xed "a Rrwaar wf@w v ar)
such ; this, (doubt: M. whether there is such
ruler of dead).

vichikitsansi ( M. €fax® wwr: ) People make
enquiry or raise doubt.

mrityo, O Death !

yat, what (M. has not this ag in the text).

sdmpariye ( Teatwfas? M. gt « Fafaeamw Srerg
R. ym™mas” ) S. about the next world. M.
For the sake of liberation. In the matter of
the Hereafter. For the sake of Supicme libera-



64

n
s
AWy
afamar
gw’\%

KATHA.

tion. R. The great Hereafter (state of the
liberated).

mahati, ( weq xicaatafw¥ ) in the great, Su-
preme.

brihi ( waz M. s3tgw ) Say, teach.
nah ( wewvay ) to us.

tat, that, M. aq § w:=a%7 Radwwerwd that- ie.
“the essential form of the Lord who rules the
dead.

yah, what, as.
ayam ( @@ srew fawa: ) this (about the Atma).
varah ( M. Radcsereqiiwardnes: ) boon.

gidham ( we# gfa e M. wivexai ) occult, deep,
secret, hidden.

anupravishtah ( wrw: ) has entered or attained,
or is related to.

na, not.

anyam (@< ) any other (boon).

tasint, than that (boon) ; or therefore.
Nachiketd, Nachiketas.

vrinite, Chooses.

O Death, as with regards to the Great Hereafter (the
condsion of the Muktas), they have raised this doubt, that
indeed tell thou to us. As this boon relates to the Hidden,
thercfore Nachiketas does not choose any other boon. /

™
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About which (people) have raised such doubts, that
(God) indeed, O Death, reveal thou to us (that we may get)
the Supreme Liberation. As (the subject of) this boon has
been kept a secret (so long), therefore, no other boon does
Nachiketa choose.

A FUATEAT fEHAT agE |

L[]

- MaNTRA 1.

srsgareagda Haed IR AAY gew 9
fasita: | &2 Sq wrgITAET ATy wafa adimin
& AT gOrA 0 {0

SPqq—WT: WY 97 ( qGr ) Ha: Wy, IR Aty gue
Famra: ((asita: ) u ¥ Wa: wrggraw ((gdyg: ) @y (fod )
, wafa 1 3: 3 A g (9IrRR ) warg ((TewrETg ) AR v
wwy  anyat ( gatT )-osther, different.
wa:  greyah (T Wgg M. wogeas agwei ) M. M.
Gooad. S. Summum Bonum, liberation. M. most
praiseworthy, the‘ knowledge of Brahman. R,
the Moksha. The Path of Wisdom or Vidyva.
swry  anyat, different, other.
> wx uta (wfa) also.
eva, indeed M. wa ivs, as if.
fa: preyah (Tumary M. fawasy grorvearfgmreawrs
svafa wafea Tfa # wraat FrovesrigsaRawrsie
Fgwgta WarmwT Y@ guag wm owe: ) M. M.
pleasant. M. most pleasing, the desired objects
5 t
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like wife, children &c. are as if another. The
man who thus knows the difference between
Brahma—jnéna and worldly blessings, for him
these worldly things, wife, children &c. become
means of liberation, through right understanding.
This is the foree of “ even,”®One gives future, and
the other present happiness. R. The enjoyments.

The Path of Avidy4 or Action, leading to endless

births and deaths, but not liberation.

te ( Ras Wagy ) these two (the good and tshe
pleasant).

ubhs, both.

pinarthe (nAna and arthe) ( Fgn@ta¥ or M.
fagaraa’ ) different ohjects.

purusham ( sfugd adrawfy fafud M. 2w ) a
man, a qualified person, having particular caste,
stage of life &c. M. the embodied Soul

sinitah ( wedtas )} bind. There are two attach-
ments of the Soul—one towards the Spiritual
and the other towards the Temporal.

tayoh ( M. #ae Ra@raad ) of these two (good
and pleasant).

sreyah ( M. wwmfami) the good (the Brahma
Vidyé).

adadanasya ( s9rET™ gam M. swdwer) of him
who accepts, who worships. M. M. who clings,
R. ®rwrg qgawmsw who struggles for or endeax
vaurs towards Moksha.
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ary shdhu (wws fow M. wg warew ) well, aus-

wufa
R

a
3
Tas

g2

piciousness, M. freedom from rebirth and worldly
‘existence, )

bhavati, is or becomes.

hiyate (fagma M. €t wafa waard va wgt wara)
M. M. misses, loses or becomes low, (is bound in
the chains of rebirth).

arthat ( gearaty wewifiery sqtawy frag M.
weagwstatg ) M. M. end; the supreme object
of man, the Eterral.

yah, who (short-sighted person).

u ( wa ) indeed.

preyah, pleasant (wife, children &c.)

vrinite ( 821gR ) chooses.

Diffarent is the Good and different indeed-is the Pleasant;
hoth these towards diverse objects draw down the man. Of
these two, forhim who accepts the Good, thereis freedom;
but he who chooses the Pleasant, misses the object.

MANTRA 2,

Jquw Harw wgsaRaE? wEodw fafamte
e Har f§ RAsESHaT gute 74T 99 qra-
jATgI@A N RN

wvaq: —Wa; € Bar € gy wa | N @ gwiea fbtaaty
Yo: BHae: wa: T wtwg@d o w: IBarg Ja: @R

Ry sreyas, good,

<

A

cha, and N
preyah, pleasant :
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cha, and

manushyam ( g%¢ ). man

etah (=t wa: It isa compound verb; the upsarga
wr is added to the Present 8rd Pers. Dual =ma:
from ¥ “to go” ) approach ( M. sey faga: or S.
miga: ) These two stay approaching him. Pro-
miscuously surround.

tau, these two (the Geod and the Pleasant, the
Brahma Vidy4 and the Kéma objects) Dharma
and Adharma.

samparitya ( S@gIfurw, wagr wresg M. awawm
wrear ) fully understanding, reflecting with mind,
fully knowing. M. M. going round about ;.
examining.

vivinakti (ga® w<ta M, War Wtes, Adrdvs g
fa¥vafd ) separates, distinguishes (thai the
Good causes liberation, and the Pleasant causes’
bondage).

dhirak ( $rarg M. fa?st R, werarsti ) the wise,
the discriminating one. R. fwar zw@=wtc:
“who delights in wisdom.”

sreyah, the good, the Brahma-vidyd. The Path
of Liberation. ' o

hi (wa) only.

dhirah, the wise one,

abhi, An upasarga to be joined to the verb!
vrinite. According to M. it goverps the noumn

. preyasah and means wawra “rejecting,”
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preyasah, (Fraawig grargeqriy wrwrg) the pleasant.
vrinite, chooses,

preyah the pleasant.

mandah ( weaygfg: M. fa@w{ws ) the dull, the
fool, the man of smnall understanding, devoid of

discrimination.

| g arg or T yoga-kshemat or yoga-kshemin M. M. greed

Fura

and avarice. Jrawaratad gOafy gwwg wawraras
M. g wtaarfadin: ; ae waandw fegoer ¥w: )
for the sake of growth and preservation (of
body &c.); acquisition (of new wealth) and
preservation of old; the Path of samsara.
vrinite, chooses.

The Good and the Pleasant promiscuously surronnd the
man, The wise fully examining them, distinguishes (them).
The wise choses she Good over the Pleasant.” The ordinavy
man chonses the acquisition-preservation (Path of Action).

q =

MANTRA 8.

faary aswigee sramaticaraaty-

RsmEE: | Rars §FT FAandtwardr a@en-
Wi qEgar Ag=AT 03 0

g —afa@a: = TAAIg THIRTY ¢ ®TATY  WINATIY Weq-
Wrek: ) vt TawAal gFT W AATH: | TWT AFAT AYAT: WIATA N

{3

frarg

sa, he (msrely emphatic, not to be translated)
tvam, thou
priyAn ( g=r€rg M, graweargty ) the pleasures
(objects like sons and wives.)
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frawary  priya riipdn, M. M. are delightful ( wqats swfa-
wewry M. geruw@mdly) seeming  pleasant
(such as apsaras &c. or houses, gardens, &c.) M.
M. seem delightful.
w cha, and.
wrary kaman ( M. srsywrary ) desires, M. M. pleasures,
M. Objects of desires.

Stw-atay abhi-dhyAyan ( fewmay Bwi wiwwme sgrcéni
2rurg M. sfvgcaar waras) meditating, pondering,
thinking over (their transitoriness and worth-
lessness). '

afe@a: O Nachiketas |

weardt:  atya-srikshih ( sfagyary afceawary st M. 2am-

ot  wig wy: ) hast rejected. M. M. dismisscd.

IMITGr:  anyat-prakshih ( Smg=wgarsd, argt: = wardts o
gyary wie, w omitted as a Vedic irregularity)
thou didst ask the other (ahout Brahman)

W na, not
wat  etaw, this (worthy of putting on the neck),
yxi srinkdm (g glemai geaamywi M. gxi get)
road, the neck-lace, the chain. ‘
fawwal  vittamayim ( wawrgrg M. gaw wa¥ ) leading to
wealth. M. golden (chain), strong.
watw:  aviptah ( @vgamryg ) didst accept. M. M. hast
" gone, ‘
g@i  yasym, in which (road or chain).
wwi@  majjanti, ( Safw M. snewr: waiw ) sink, fall,
or are attached, perish, go astray. ‘
wgw:  bahavah, many.
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wgwn

O Nachiket s ! Thou baving pondered over all desnres—

. ‘the pleasing forms, hast renounced (them). Theu didst not
accept this Path of Wealth, in which go astray many men.

MANTRA 4. ka |

manushyih, men.

MANTRA 4.

AGCIRC LN fagt wfagr ar = faEf
> wrar f&anﬁ&aaaf&%w W A AT RIAT AT

@'gw:angnﬁ:g

warq: —ar @ wiemn femr xfe wny, - @@ gl fawdrd fagdt o
w§ AT aRad fagmwifaed wd 1 wr (art ) wgas wran ¥ @Y |

FX

fagr ¥

g 4

diiram, ( gw wearmle M. w=ilw fageat aaary )
M. M. wide apart ; distant ; separated trom one
another by a great interval.

ete, these two.

viparite, ( wriimr =qrgdie® M. weead Tasg )
opposite M. M. leading to different poyints.
vishlichi, ( fagea, atrndt, Togwa M. Tegiew
favg wald ) different directions, _different
fruits, cauwsing different results: poiuting to
different directions,

avidyd, ( ®arfaqar) ignorance ( objects of
pleasure ) R. consisting of actions led by
desire,

yé, whats

cha. and.

vidya iti, ( ®¥rfawar) Wisdom ( leading . to
emancipation ) ( M. ar afwar fasnfwgr Wkw

~
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g@ [T A wrar ar @ famy gfy wrar €@ ¥ )
That which is avidyd i.e, other than vidyé,
known as a means of attaining temporal plea-
sures, and that which is vidy4, these two are
far apart. ) R. Consisting of Vairagya, Wisdow.
war  jnAtd ( Twatar swawar  afewd: ) is known' ( by
the wise )
fazmr-wWiqiew or & vidya-abhipsinam or-tam ( Famurfas M.
famfuwites ) Wisdom—desirer. Seeker of
knowledge.

afw®ad Nachiketasam, Nachiketa.

w®@ manye, (wrarfw ) I think, I believe or kn w.
% na, not.

@r tvd (=i ) thee.
wrarr  Kaméh ( wegc wwaa: ) Desires (like Apsa-
ras &c. )

ax3:  bahaval, many.

[WIgI™  or wrges: alolupanta or lolupantah (% faewg
gaam: M. sigaam: wRei weger: v gasw ) M M.
tear away ; M. causing expectation or desire
1. e. the various Kénds did not produce any
desire or expectation or inclination in thee. R.

did not attract thee away from the Path of
the Good.

These two are distant, opposing and different-pointed:
Avidy4 and what is kiiown as Vidya. I think Nuachiketas

to be a seeker of wisdom, (for) the many desires did not
distract thee,
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MANTRA 5.
wfagrararal sdRTAn wWoedto: afeag-
wRATAT: | gegEaRTAn ofikafa @En wedla
FANGATAT TYTSFIT: 0 Y 0

WY —WTATITE WA AT, @F WICr: qATAGAAIATS,

> WET: T qfcgtea, qar w¥aT va Naurar: w=1rs o
sifamrarg  avidydyam M. (wgfa@acfemg) in ignorance
(1in study of sciences other than that of
Brahn:a) R. In ignorance, in the shape of

actions motived by personal desires £c.
S| antare, ( ¥ wmiya gxx awrg ) midst ( as if of

deep darkness.)

AEATAT:  vartan 44k, ( Bguwrar: M. @ad amraiqrgsn: )
dweliing, being surrounded, those who worship
Tanmacras alone.

wd svavam, ( &4 ) themselves.

W dhirdh,  (gwerw: M. erRa Wt ) wise
( saying ¢ we alone are wise.’ ). M. M. -wise
in their own conceit.
afegd  panditam, ( Iregan grerganrs M, wrend vtewa )
learned ( versed in scripiures )
wsrat:  manyaméudh, (M. wrdas ) considering. M. M.
. ( puffed up with vain knowledge ).

g dandramyamfingh, (wwy  grewi wws wIiriE
wegrn: M. ammaa: ) going crooked. M. M. stag-
gering to and fro. Distressed by the sorrows of
decay, disease &c. R. Another reading is “ dan-
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dravyamndh ” constantly running; minds

 always swiftly running, propelled by the fire

of kama.

pari-yanti ( afewsgfmr M. wfea:  erwcmtdg
nwdt® ) go round and round (to heaven and
hell) : wander, go up and down :

midhah ( sfaafwr: M. wrafida  Sifgan )
fools, non-discriminating, deluded by* the en-
joyments of k&ma .

andhena, ( gfgfaga=t ) by the blind.

eva, indeed.

niyaméanéh, led.

yathé, as.

andhah, blind men.

D’w‘elling in the midst of Ignorance ; but thinking them-
selves wise and learned, the fuools wander about hither and
thither, as blind men led by the blind.

MANTRA. 6.

T IEQCT: AN araEgArged fawRiga
wEH | WT W@ Arfead 7 gfq A g gasdy-
ATAgAR W E N

WOAY: —NAATEIR TaWATRW ¥, W& XiA GYRCTA: W WA @ WA
R (Wi ) qu: ( WYE: ) W Wi gia WA, g g W ( ww) aqg

wIEd W

na, not.

gquy:  sAmpardyah, ¢(d€9qx gt widorw:, TR,

agAITENATHA:  gINATaRN: wena: g M.
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Wug GraNtydr wnag ) the Here-after ; the Nexs
World, the particular training necessary to
reach that. M. God ; the means of liberation. R.
The means for the attainment of the Next
World. «9-qor-§ad =gwica:, wo@rs: literall y
complete-supreme-goue : the next world ; the
scriptural practice ( sddhan) leading to sam-
pardya, is cailed Sdmpaidya. Or that which is
attained (¥ad wwyd) fully, (sam,) after (para) the
falling off of vhe body is called samparéya; the
next world. The means of attaining it is Sam-
paraya. May not Sampardya mean “ the com-
plete (sam) merging (iya) into the Supreme
(Para);” and Samparfya the science that

- teaches this complete merging.

prati-bhati, (wwra® M. w wifa % sywwrfawdr
wafa ) appears, manifests, ( God does not
become the object of knowledge.)

balam, ( wfadTws M. wrasgd ) the child, or
who is like a child ( ignorant and nou-discri-
minating )

pramidyantam (wwrd gaw gRImiizndtevy
wrewwng M. wwr21?9 ) acting carelessly ; heed-
less, whose mind is attached to sons and

" cattle &c.

vitta-mohena, ( fawfafa@ar wfa@&7) by the
detusion of wealth.

midham, ( awersexvs @w ) deluded ( surroun-
ded or enwrapped in Tamas )
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w4  ayam, ( FT@ArH: ot wy-qrnify fefee: M. gove: )
this ( visible cbnsisting of wife, food, drink

&c. ) M. The physical plane or Bhi-loka, |

wt@:  lokak, region, world. |

w wfer Da asti, there is no. |

9t parah (wgel wtwm: M. srgfeam: ) M. M. the
other, The invisible world. M. The worlds
abive the Bhd. . .

wfad  iti, thus. R. another reading is ®& “also.”
For him there is neither this loka nor the
nexu. . :

At pant ( waadie: M. g fead gfa aray, swiwara )
thivking; M. the proud, who thinks the world-
ly wealth &e. is permaneut. R. gwtdft= Wrong-
thinking, deluded.

§7: g7 punak punah (stwar) again and again (by being

born ).
ad  vasaw, ( S9¥AAT ) control, M. M. sway ; sub-
ordiuation.

aragmd  apadyate, falls,

R me (w9, g M. gwer) my,

The way to supreme Liberation dves not appear to the
child deluded by the illusion of wealth and acting carelessly.
For him ¢ ere is (peace) neither (in) this world nor the next.
Such a deluded person falls again and again under mny control4

MANTRA. T.

RAQraTiy Agfat A ava: graearify sgay o=
fag: 1 sirvedt Awr §am”t-r(-'u wATSITRAT wraw
FaaTgOrE: 0 9 0
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weag: —as (wnary ) wgfu wawrg w W, peassta wya:
W fagm: o guwtaer Sned: @ goargfoy: W (Tg ) wn
' wrgT, TuTay tv?twquatwrﬁmﬁ:m ) wrat AT € FTELd: 0
wawra  Sravandya ( wawrd sigq M. wawwsrwrafaedr «
wafw ) for the sake of hearing, to hear. M. What
does not become object of knowledge produced
by hearing, R. many persons have not the
good fortune of having heard even of the

Supreme or the Supreme-liberation.

sfa  api, even.
agf: bahubhih, ( wA®: ) by many.
a:  yahs who ( the God called here the Sdmparfya
or Liberator or Here-after ) R. The Supreme
Self.

w ¥ na labhyah. (W™ fagam wafa ) noc to be
obtained. M. not become the object of know-
ledge.

e } ‘Srinvantah M. ( w=rg @ «TATISIT )

| api, even hearing ; knowing oniy by word,
&Ta:  bahavah (w¥& W ) many ( others ).
& yam, whom ( the Atman ).
o faz: oa vidydh (@ fagfra witam:, SEEFATSIAT T
’ famrdrg: M. v wrafm wrewdw or gurae®a ) did
not know ( fully or, rightly ).

ey Ascharyah ( wRwada Ay wivegawara M.
g@w: ) wonderful, (rare among the many ),
difficult to obtain: rare.

agt . vaktd, the speaker, M. ( QUIEIEENIZEr ) who
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teaches (Him as He really is) ; teacher, expoun-
der.

guu: Kusalah (fagw: wx sy ) able, competent

(is tshe person wha after héaring of Atman
finds it )
W asya ( wreas M. wes ) His (of the Atman or
' M. of the Speaker).
msar  labdhé, finder M. ( mvay).
wraed:  ascharya, wonderful.

g joata, knower. M. M. he who comprehends.
guwrgiog: Kusald'-nusishfah (Tag¥m srwide wgfoe @3
‘ M. aurgggiatea: ) taught by an able teacher.

M. M. taught properly or ably. '
MaNTRA 8.

% Algralw mw U ghawdr sgar teeea-
wTA: | HAMA® AGCR  ATELAGIATH ﬂaﬁﬂg
TATWT N C 0 71

AT — AW HAW A Wiw: ® ghaga: wartA, TYAT Fwvegarae )
WARII® WX A A WO | WYATAIA(Y AR DY TARY |

%« na, nat.
adw narena ( wgw M. swmfa wgedw ) by man (M.
by an ignorant man)
walw avarena (€%7, mrEfagigar R. w®@w, ) by an
inferior, by a person of uncultured intellect. R.
By a person who studies Vedanta merely ta
acquire learning, no$ realisation. wat: avarah

(M. =wgw: ) not excellent,
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¥

proktah, taught.

we esha, ( wrer ) this (self).

or gradas sujneyah or Suvijneyah (gegawtraga:
faurd wew: M. g=ewm qurawar §a ) able to
be understood well and completely ; M. well
understood. M. M. easy to be known.

!
4

wygar  bahudhd ( wwewr MamasiRe ) in many ways,
" in diverse modes (such as, whether the self
is or is net, isit agent or non-agent, is it
pure or nomn-pure &c. Isit in its aspect of
Prakriti, the subordinate, possessed of small
attributes, having a natural (un-refined bedy
&c). M. M. often. )
favegwtws  chintyaménah ( &t ) thought upon (by the
controversialists).
|r=r—®  ananya-prokte, not avother taught (WA=ix wyga=m
TRl wreidw  gfarmmmeEaAT or  wEgR
grafey RIMWM or AATATEIMYIN  WreTdw
M. s§ wH@sAw gfa @Ay, SEwgwERgwArayg
| ®mmRawarAy wawr %GR ) by a teacher who does
not see another, any thing (separate from
himself,) who has realised Brahman. M. who
knows “ I am not other than Brahman,” who
knows no difference between Brahman and
himself, who knows only the unicy. S. The
non-other or ananyz-Self when the Self is
taught.

wfay  gatih ( wier mf@ gemfgawer Fewr  or wanfa:
or wgrewias or wuTa: =wWAFEIN:, WMIRwWH M,
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-"e " wrdt ) going. doubts (whether it exists or not
&c), or knowledge or transmigration or (if the
reading be wnfa) want qr failure in under-
standing. M. knowléddge: M. M. way. R. <mwi
constant coming and going.

W= atra ( wterg wmte M, w@tae® ) here (in the
. Self or Brahman). R. g&® here (in this ‘san-
. shra).
w sfer  naast is not.
sy aniyan, smaller ( aFrges )
"¢ hi verily, because.
wawmq  atarkyam - ( @ggarsgRT  RTAw aww M.
sgarmiwey ) not conceived by reason ; not
to te argued upon, not snbject of inference,
by argning with untaught reason owly; by
reason not illamined by guru. M. M ineoncei-
vable. :
wy-wwrwry  anu-pramindt (M. ( sgafenrea: wwtary ) than
the measure of an atom. _
Tt is not, understood when taught by an inferior man ;
because 1t has been diversely thought of. When ‘taught by
a von-Teacher there is then no going into It. 'Because

it iz subtler tham the measure of an atom, and not to be
argued.

It is not nnderstood well when lmught; by a person of
Lower Intellect), for It has been diversely discussed (by
snch scholars without coming to any satisfactory conclusion).
When taught by a non-spiritual Teacher, there is no “going ’

into (undersdtanig) It. Becausc It is subtler than the men-
sure of an atom, and not to be argued.

™ . . ) -
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The sentence ananya prokte gatih atra nasti, has been the subject of
different-explanations. Shankara gives the following four explanations. ..

1. Ananya—one who does not see another, who sees all asone, an
Advaiti. Gatih=doubt. ‘‘ When taught by an Advaiti, there is left no
doubt about It.”

2. Ananya-—not—another, not different from Brahm, the atma heing
the sama as Brahm.  Gutih —knowledge or ohject of knowledge. g When
taught as non-diffarent from Brahin, then thovre remains ris osher objact of
knowledgs here” —for thas is the highest state of knowledgo when the
unity of the self is realised.

3. Or gatih may moan Simsara gatih, going the round of. trans-
migration. ‘“ When tho non-otherness is taught then there is no coming
back here.” :

4. Or tho word might be agatih “ want of penetration or comprehen-
gion.” “*When taught (hy a teacher who has realised) the non-other-
ness, then therc is nn want of comprehension here.” For anch a teacher
does not morely teich by words, bat opens the interior fuenlty of the
hearer, by which he is made capable of understanding the non-duality. .

According to Madhva Schol, this verse means: When taught by a
learned but not a (jndni: person, it is inferior teaching, becanse it has bean
diversely discussed and is nnt easy of underdtanding. Bat when tanght
by a non-diffzrence-secr (an Advaiti), ther» is no knowledge at all (not
even of an inferior kind) ahont it. Itis subtler than the measure of an
atom (and therefors is not subjsct of percaptioni ; Tt is not to be under-
stood by reasoning (anl therefore not subject of inforence. )

The word ‘‘ anya” should ba taken in this veris in the S\mo genqe, ag
in the next verse. Thers Shankara explains gy to mean a Teacher
versed in scriptures (agimas) not merely a scholac. and a sophist, but a
student of sacred science. Ananya wmg-sg therofore wonll mean,
a person other thun such a Taacher ; a mere learnel man, a non-spiritual
teacher. Mudhva is consistent in hoth vorses -in veras 9 ho tak 33 anya
to mean ‘‘ another”—i. e- one w1 kaows himaelf othar than or serarate
from Brahm. In verse 8 therefore ¢ ananya” means one who ideatifies
himself with Brahm,
' 6
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The Ramantija School ‘explanation is ‘‘ The understanding (ava-gatih)
which a person gets about the Atwa, when twught by a person who has
realised Brahm and Atma, is impossible to be attained when taught by a
person of lower capacity. Or, when taught by a person who has realised
Brahm and Atma, then there is no wandering gatih) in Samsara. Or
ananya may mean not other i.c. one’s own self i.c. when one tries te
Yearn it by his own effort, he cannot enter into It. Or.ananya may refer

to avara ‘of the first line : when taught by a lower mind there is me
wnderstanding of It.”

MANTRA 9.

AT amy wfATTRYT WrwrFART gurATy Ay |
A
e geadfararfy eargEar yarwida:
WETH N

wewm —ai W wrw:, ver whe: adde worgr | Wt s
YUY (WAt ) WA ( WYEWAry ) weavia: wiw gy Ay wm
W
na, nob.
eshf (M. weRrwcrwis: ) this (understanding
of Brahmdn.)

sew tarkena w@IFF—wvgewrte, by argument (evol-
ved out of oune’s own brain, untaught by a

‘spiritual teacher)
whr:  matih M. M. doctrine, belief,

irﬁwt Spaneyd ( TTeWYAT or waNamyr, wrAwi, wrewrgr
M. st wedar xfa wgedq: 1 widar wader ) to be
obtained, to be destroyed, to be fetched,

symr  proktd, declared, taught,

WRW anyens, by another (S. wiww-mfw@w wrwide, M.
FOWYS W xfe winar sigw whes wgeRwwerry g )

1.
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by a person who knows “I am other than
Brahman”; the understanding obtained by
being taught by such a person). S. Bya
teacher who knows the Scriptures.
ww eva, verily, even,
gurtre Su-jndodya (M. wwrwwrrrgwefe ) full under-
standing or easy to understand, to realise.
@@ preshtha (® fagaw ) O dearest.
i yamn ( wf¥ ) which (doctrine or belief)
w tvam, thou,
wre:  fpah  ( wr@eviy ) hast obtained.

wer-wfws  satya-dhritih ( wiewsfawar wfe v aww M.
weregaaraie ) M. M. true resolve, fized in
truth, M. whose patience is never shaken.

wx  bata, oh | ( wmrg¥ ) an exclamation of wonder
pity.
wie asi, thou art,
wr-gy  tvh drik ( My gw) like thee.
WY warg no bhiyhs ( w:=wewd, warg=wwary, wag) M.
w wRg or w wry ) for us may be. M. there will
not be.

wfw®a: Nachiketak, O Nachiketas !
 weer  prashfd ( 'gww: ) questioner. M. M, mqmrer

Thls mental attitude, which thou hast got, shonld not
be destroyed by argument. When taught by the Other
(Guru) indeed the Self becomes easily understood, O des-
rest ! Strong is thy reselution. May we have inquirers like
thee, O Nachiketas !
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ManTRA. 10,

TR Fafalleafvad « qud: W f§

gaeag |

"0 Aar mﬁ%’:fiﬂ%mntﬁwgw

araaTARiE@ faeas u o n
oo —hn wfted ¢ 9§ worrfa T oy agwd w swR
&a: war mireds Fad: Arfw@ma: wiW: fwas Fred mway wfen o

wrTa g
RQare: ¥
|/

n fx
5.33:

arerd

< hi,
£
Y
ans
war

wrTwEAs

few:

jandmi aham, I know,

sevadiih iti ( Tafws ) a treasure.
anityam ( M. w:=7w; swwtravd w ay e«
xr& siaed) transient. M. the Eternal—Brahman
( m=Brahman ). The Brahman known by the
letter A is eternal, and is like a treasure.

na hi, not verily.

adhruvaih ( wFed: M, w fam? W wg uwidy
TEGANHEATEAR: ) by the transient or non-
permnrent. M. by (those who have) not the
(knov edge of the) eternal (Brahman),
prapyate, is obtained,

becanse ((@a: aas )

dituvam (@ M. wrodng ) the eternal N
the Ancient Brahman,

tat, that.

tatah, therefire ( aery wrwry)

navd, by me.
nichiketah, the Nachiketa Fire or M. O!
Nuchiketas,

chitak, has been laid,

3
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fa: agnik Fire,
wiwed:  anityaih ( wowfrfne  @TgeerergRsTIRtata .

M. or wiwreazs}: M. =: wy faed agrdai favgaaiie
Or WA AWAT RGP Fasgamduraier; B )
by the not eternal M. by those who have
Brahman (= ) always ( fazd ) as an object of
meditation, or those who meditate on A as
eternal Brahman,

wd:  dravyaih ( wwarighe: M. ganfe w wwiawatfr R )
things (like cattle &:.) ; M subswances or facul-
ties (like Munas dc. ns enumerated in logic).

wramy wfew  prAptacdn asmi, I have obtained,

fard  nityam (ared W wmater T widtew M. wroes
uw ) eternal (the status of Yamn in the Heaven
world, which is eompuradively eternal). M. or
the eternal Brihman,

I know that the Eternal Brahman isa ¢ Treasure”; and
that the Permanent is not obuained by ( those who have )
no (devotion to that) Permanent. Therefore O Nachiketah !
I even have performed the Agnihotra, (in order to learn
devotion). And with facnlties (mind, sens-s &c) fixed on
the Eternal Brahman, I have obtained the Eternal.

MaNTRA. 11,
RIAET{AFATA: AITYT F NTAFTETAITEY TTH |
wre HFITUAFA(CYFFEIAT Foar Gy afaRnar-

R 0] 0
[T —ATIRT: WY (W &AW WiE wras wfawt ma
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( WA ) wITY wwawerd witw wyy wemd wiegt geEar weqt

wererrat s o
ey

|TTE

wnas .

nrreTy

ma:

wrerg

|

qr¢
-in

g

"k&masya ( ﬁmax ) of Desire.

dptim (wwifg M. wifd ) fulfilment, attainment.
Jjagatah, of the world,

pratishthAm ( srwd M. wfawrow) the refuge,
the founder, the foundation.

kratoh (wdt Reegmited M. wradluassw: or
wraQuwrner ) of good deeds (the reward like
the states of being a Hiranyagarbha or the
First Logos). M. of the works or knowledge
(relating to God)

anantyaw ( wraeed M, wrreead, wewawey ) the
endless, (M. giving) unexhausting (fruit),
abhayasya, of no fear.

pram ( 9xi Taei M. @ wwag ) the shore
(where there is no fear).

Stoma (wged M. wilwn  ENWETETEATWERT )
praise M. the Mantras or hymns of praise.
mahat ( wfewfy Jmaify aRSYwde s w ag
wey ¥ Trcfamgeg M, sy @t wreww
wianigiad wawi ) great. The Praised Oae pos-
sessed of many attributes like yogic powers of
anim4 &c. and Lordship &c. That Mighty Praised
one. M. That Mighty which cannot be demons-
trated by all the Praise-songs of the Vedas.
urughyam ( feefiqgt ofi M, wxfm werrghae
g9yt wr wtgd xfa ewarst ) the spacious way
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(M. That which leadingto Hiranyagarbha) is
sung by the great ones (like Brahnd &c.)
nfeat  pratisnthém { feafd, mwRsguarafe M, gwiwd )
the foundation, the rest. M. the refuge of the
liberated.
gt drishtva M. ( wiwt ) having seen, or known.
) war  dbrityd ( X¥w wirgrgia ) with firmness of wind
M. M. with firm resolve.
wtcs  dhirak ( Wwry ) the wise,
wfegm: O Nachiketas,
wwwrats  atyasrakshih ( wfogyemiw ) rejected (M. weawt
wawatgy: ) thou hast thoroughly renounced.

O Nachiketas ! thou art wise ; for with firm resolve
thou hast renounced the attainment of desires, having seen
(the Brahman who i8) the Foundation of the world, the
Giver of endless rewards of good deeds, the Shore where

there is no fear, the Mighty one praised by hymns, chanted
by the Great Ones, the Refuge of all.

MANTRA. 12.
wgideyrgnie  qeiRagERERIey
WEYTEAATATIGARA o weqr WA gRAre
mgrfa n R0
weag: —Wit: gIUqE wymiae geifed ke & gaw W
wTERTAITA R weaTyRwist wythe o

& tam, That. .
g&% durdarsam ( gA% tiuw_, wfrgerery M.
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wftwaan®y ) difficult to be seen. M. known

with great exertion,

gy wgutag Giddham anupravishtam (wewt wgnfag
mgafaggfamrcfawd: gwway M. 7% = snives
wgafay = HTHAYT GqATFA: qF4¥ ) who has en-
tered into the dark; M., who is unmanifest
and pervades (the whole universe). See I. 29.

gufta gnhhitam ( gerai N Feud aw svasgwmreny
M. wamtuyzuyera fea wfewd, M. M. hidden in
the cave; placed in Buddhi, remaining in the
hearts.

wyRg  gahvareshtham (g faw® sFwrigese fagh
M. gwnafend o Geqrwmry gmrgoEa: ) M.
M. who dwells in the abyss; who stays in great
difficulties and dangers ; M. who dwells in the
Mukta-jivas,
guw pwénam ( grad ) the ancient.
sanm-AmrfaaRa adhydtma-yogddhigamena ( fawdvm: nfad-
VARAY WIWTA GATYIAY == WA 12, AW WA
M. wraqRawrdrsiaaw:, 37 ) by the understand-
ing obtained from Adhy&tma-Yoga or with-
drawing the mind from all objects, and fixing
it in the self : M. by the knowledge obtaired by
Dhy#na-yoga or the yoga of meditation. M. M.
by means of meditation on the self. Or sreyrer—
A1 = Tafgwqras
8% devam ( wrerd M. srgriggefaiay ) the God
(the Avman )
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thatvé ( wrer siwrgwregar ) having thought
over or known or realised

dhirah ( gigery) the wise ( having the qualifica-
tions of stavaua, manana &c.)

harsha-sokau, joy aund sorrow ; joy at the attain-
ment of objects of desire, sorrow at their non-
attainment : being fully satisticd with the bliss
of divine knowledge, .

jhati, leaves behind.

The wise leaves behind joy and sorrow, having known
the God by the yoga of concentration of self,—Him who
isdifficult to be seen, who pervades the universe, who is
in the heart of all, who dwells in the Muktus, the Ancient

of Days.

MANTRA. 13,

TATE 27 GEITW AOq: HIW IFARYATATCA |
q Rrgx  RryAvasy g Asear rav4n 9 wiaRa-
TFERTT U (3 W

sy —( @ ) W T WA difope weF oy o 9y W
(Tagfa @ woxs ) fg Rigrd Ty wevar w¥gd ) afwdad (wh@)
- gy Tagd w2 0

Y

amr

~

dqroqe:

etad ( wrervay sxgvwnta M. wg ) this (doctrine
of Self or Brahman)

srlitva (wegem war ) having heard,
gum-pari-grihyah  ( Srergmergiy  SRMWAIRA
afcggitargry M. gwwErar SragAa gRaiAtead-
wrmr wred ) fully embraced it, or kuown it.
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Having known It as separate from Jiva, and
dwelling in the Mukta jiva.
martyah ( wewwst ) mortal.

pravrihya ( smw, quegrm wadw M. Grer |

9u% $2u ) having separated or known by die-
crimination. M. having separated it from the

various sheaths and from the vanous_]mu ag

being distinct from them.

or M. w“ dharmyam or M. ‘dharmam ( wwig
wd wed M, wag wrew ) Bemg M. the upholder
(of worlds)

anum ( yew ) subtle.

etam ( wrerw ) this (Atman) ot M. o (wned) <
God.

dpya ( wrew ) having reached

sa, he,

modate, rejoices.

modaniyam ( ¥¥@d et ) what causee rejoi-

cing t. e. the Self or God.
hi, because.

labdhva having obtained.

vivritam ( weTgagre, afwgeiryd M. wwfed ) open.
sadma ( weeg wad M. Rgzgrd ) the house of
Brahman, M. the door of Vaikuntha Heaven.
nachiketasam, for Nachiketas,

manye ( wrarfw ) I know. :
heard this (teaching of Brahma), and fully com-

prehending it, the mortal, who separates (1t from the Jivas)
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reaches this Subtle Upholder, ard rejoices becanse he has

found the Seurce of all joy. I thiok that for Nachiketas
the abede of Brahma is open.

MaNTRA. 14.
WA WATTQATIA I FARTENEFATHATE, | W-
mgmw@s qweETaty agg u W 2

WU —qY AY TG WY AGATY AN, AT FAIFATY, WA
WHE € WY AN VMY T

WWW anyatra wwig dharmit ( wrtary wwigemng
TQUWIY  FY WKy YUTYE M. €& wewdiw )
other than Dharma (the performance of scrip-
tural duties, their fruits and their agents) R. End

v w Wewiy anyatra adharm4t, other than non-dharma. R.
Means. '
[YAWWTY anyatra asmit (xfwarg) other than this (manifest)
gargary kritdkritht ( gE=wry, wgF=wTtd M. wiw-
wreyry ) effect and cause.
wwam warg  anyatra bhiidt ( wiammnyg wrerg, M. waterg )
other than the Past. .
w cha and.
warg w bhavyat cha (wiewey @wr agwry M.
wimifwry ) than the future and (the present)
ag yat (g9 wey wamwerchtreadd ) what (thing
which transcends all experience.)
Iy tat that.
ewfe  pasyasi ( wrmrfe ) thou seest or knowest.
ay tab that.
wg  vada (wei ) say thou (to me).

L4
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Different frem Dharma, different from Adharma, different
from thiscic tin of cause and effect, other than past, future,
and (present time), that which thou seest, that say thou.

ManNTRA, 15.
¥5d AT s WIHAfq aninfy wgtiy « ag-
gfea 1| afiwa~ar Awardsaifea a@ g IgARE
aqtEQfredas v Y n

weaa: —«F ATn aNEd wiwaTw watrw avife w agghe on
WM AW 4T W AL T YW WY grAag WA v
w¥  sirve, all,
Rz1:  veddh, The Vedas,
ay  yat, what ( M. =1 ) whose,
9% pudam ( 9gAd, wwAd M. wwd ) word ( place,
god ) M. nasure or real form.
wwafm & nwnanti  ( wfewRr  wiavgafa M. gwrgear
" wrqaiw ) uniformly declare or demonstrate or
express principally M. M. record.
st nphnsi (M. sgpieadeeife ewifedgr: wxiw )
penances or sacrifices or for atiaining which
pen-uces are taught, -
Qute  sanvani, ali.
€ ci, aud,
ay  ya:, what.
qg™  valanti, they say,
gy yat, what or whose,

gwew:  ichchhantah (M., aq sitfag L LT Ry )
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desiring. M. The great ones desiring Whose
satisfaction or wishing to please Whom.

Brahmacharyam  ( gxgmarvasd M. gmirec
wTwifas wealaaniamaar ) the life of a religious
student living in the house of his preeeptor M.
the hearing, meditating ete. in order to realise
Brahman ; or the vow of celibacy,

charanti ( M. sgfawia ) perform -

tat (9% ) that (word ro goal)

te ( g¥d ) to thee

padam, the word, the state

sangrahena (d@wa: M. ¥3%w) concisely, briefly,

bravimi, T tell

Om (wt werared wi wemiwnv . gNmray
wiwrrs ) It is either the sound or the thing
sivnified by it. M. Omn I swear or solemnly
promise to tellt his to thee.

iti

etat, this

for Whose sake they lav down austerities, desiring Whom
the great ones perform Brahmacharya, that Goal or the Won}
I will briefly tell thee, it is Om. (M. That Goal I shall
verily tell thee : be sure of it).

wt

=

. o
The Goal or the Word which all the Vedas declare, and

MANTRA. 16.

i 3
| QATEAATHIEHE  ARATHET & TageRAnas
WITAT AT Tfg=AA qeq aq U ¢{ v
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. wvagi—vry fv vw wed ww (W ) e fr ewwe @ (wwr)
ey i wed wremrdr wg, (€€ wod ar ) qwie oW OF ( wetw=
Fegwfa ) » .
wwg etat M. ( war g€ ) this (which thou hast asked.)
fc hi, verily (fs gy we wad ) or M. (e wed
swaamifefy et )
¥w  eva, even ( qualifying ww i. e. w@w)
ww?  aksharam (M. wfewmifa ) syllable M. Indestruoc-
tible M. M. Imperishable,
#% Brahma, Brahman (Inferior Brahman)

Y ¥ w7 etat hi eva, for this even.
|
wwt aksharam ( M. vomrex wiwa ) syllable or Indes-

tructible. v
9 param, the supreme, highest
woqg v wul etat hi eva aksharam, this verily even
Imperishable.
wrear  jnatva (ssrewgfs M. qstewrd wrar ) having

known.

@ yah ( wfwsrd ) who
g yat ( 9ewes M. x¥ ) whatever (higher or lower) |

wwt® ichchhati, ( wrwa® ) desires ‘
ae tasya for him \
ag tat, that ( takes place or is obtaired ). A
This Indestruclible 18 verily Brahma (a8 manifested). This
Indestructible Om is the Highest, (Unmanifest Brahm also)
baving known this Indestructible One, whatever any one
desires that he has,
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MANTRA 17,

QAZTATAAY, RERATATRAATATY | TAITAFRA
WreET HWATR wEEA 1 P

WA —AT WreA WY, vy W 9% (99 v ) e
wrarnis wrear wQWrR ( Icfeory wachery ) whad o

wag etat ( wgmtfi: M. wwarqe ) this (attainment of
? Brahman or this question asked by thee.)
wreai  flambanam (M. s ) support, refuge.
®¢ Sreshtham ( wwwaw, M. s¥ai gwowd ) best,,
mosb praise-worthy, the principal (goal of all).
g wrews  etat Alambanam, this support.
q¢ param (wet w gOreT wwirvrmy M. acnreww=
fawwwrwd ) highest
oy WTER  WTAT etab dlambanam jnatva, having known
this support.
aget® waad Brahma-loke mahiyate (wcfery wwie
macfey ¥ ARYS' AQAy woen waw M. wreg
eta ga® ) M. M. is magnified in the world of
Brahm8. Becomes Brahmar;, merged in the
Higher Brahman, or is worshipped as a Brah-
ma if merged in the lower Brahman. M. Is
respected or honored in the world of the Lord.
Or woaiis: =wgers:, sfery wia® gt wafa
Brahmasloka means Brahman itself as the world.
“Is honored in Brahman.
This refuge 8 the best, this refuge ts the highest,
having ‘known thia refuge, he is bailed as “ O great Oune,”
in Brahma-loks.
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MaxTrA 18.

7 wray | ar FHafirsrd gafitm awx

wirxg 1 oA frem WIEACSTEIUAT A g_A

TAATR TGS NS N
WFA —TT TadT ¥ wrad TgU¥ AT gAY W OYY HGA W
WP | WE AW T LW JA@ AT AT W gwa 8
W  na, not, '
w1q?  javate ( w=@ ) is born.
fggd wriyate, dies.

gt V4, or, _
faufga, vipaschit ( ®wrdy M. wray ) the wise, the know-
ing.
T na, not.

sagd  ayam (@t M. wrag ) this (Atma) or Lord.

griga kotaschit  (mamsr  gafgy sowway  aga
M. sd wnam gIgga@ T wiad ) from any
where (this self does not come out from any
other ®ause) or this Lord is not born from any
where, nor does it die, as the Lord is without.
burth and death, so those who know the Lord,
transcaad birth and death.

w wy7 wigg nababhdva kaschit ( @eng @ wi=a: 7 agy
. wgy watereyga: M, @eval sWr@mrag w
QUETSWEAT qIiaT: xfa AT are fefgfaomaraag

srafad @ela avddeamafe mie favaget ofx

g “w wga &) nothing sprang from it.

'From the Self nothing different from it came
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into existence. M. Essentially there is no"
birth and death, the wise have no such birth
aund death : but even while in bondage there is
ne birvh for It. »
| wjah, unoorn (essentially, though appearing to
e born)
faaa:  nityad, eternal, perpetual.
wrmats  sAsvitah (w737 fraflw: M, sfewro ) eternal,
everlasting, withont change or decrease.
wd  ayam, this (M. e¥as jiva)
gows  purfiaah  (guste wy w@fg M. gud=geRe,
wwia wegir ) M. M. Awncient. S. Though qld
yet ever new. M. That which enters (amati)
into bodies (pura) . e. embodied. '
®  na, not.
g hanyate ( f¥=R) is killed or injured.
R hanyamdbue, being kilied.
wQAR  sarice, the Lody (Iszative Absolute) or .
;fa X api dehe, even the body.
He is not born, nor doth he die; nor having been, ceaseth
ie any more to be ; unborn, perpetual, eternal, aud ancient,
0 is not slain when the body is slaughtered.

MaNTRA 19,
T ¥R EEB gardewaR gay |
RN 7 fFAaratar arasy g « g o qe

YR — YT TR wATR VY T A WA Qa( atg ) &t st w

Wt wd & g & gswd w
7
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hantd, the killer. (M. The jiva is essentially
unborn &c. How then one gets the idea that he
i8 the killer or the killed ? This idea is merely
a delusion as shown in this verse). .
chet (afg)if.

manyate ( Fawafa ) thinks, or meditates,
hantum ( gfweqifa e «f@ ) to kill (If he
thinks “ I will kil! him the Atman”) or M. wta
wwrd ¢ to kill the essential nature of jiva.
hatah, the kllled or injured.

chet, if.

manyate, thinks,

hatam ( sreeit xarsg ) killed (i.e.) I am kllled
my Atma is killed or injured.

ubhau, both.

tau, they,

na vijanitak, de not know or understand (their
true self or Jiva)

na ayam, neither this,

hanti, kills,

na hanyate, nor is killed.

If the slayer thinks to slay, if the slain thinks himaself
to be slain, they both do not understand (its pature), for
this one neither slays nor is slain,

MANTRA. 20.

HWITHIAT-ARAT AFATY -
WTEATE AFEYW (R AT JETATH |

awaag:

guafa dasae

qrg: HYTGTFATEATATITRA: 4 30 N
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WraT: W weiY: JETai Figa: ST MREETY wE: wHary
WMG: WY AATETY & WrewAs wigwrd (agr) Iwiia ((AFC) drauiw

(wafa ) o
s
wetary
wga:
w{ary

-t
=
s

Tatea:

gevat

e fa

Tans:
wyg:

anoh ( gwwiy ) than an atom.

aniyfn ( Wgat: ) more subtle.

mahatah ( Wy w&wr_qu) than the great.
mabiydn ( wgws ) greater.

Atm4, the Self.

asya, of this.

jantoh ( srfgwraw M. wtw=r ) of the creature,
of the jiva. »
nihitah ( wergas, Fewas M. Fwact fega: ).
placed ; remained as self; entirely plz;ced M. M.
hidden.

guhfydm ( wa¥ M. ¥t ) in the cavity, in the
heart.

tam ( stwrdt ) Him (the self)

akratuh ( wwrws M. wwrcareg ooy fawew ®y
wfers frgaary ) free from desire M. Believer
( kratw ) in Vishnu ( =).

pasyati M. ( wrery fararrathr waw srewher woogrer

eTYY WATH ) sees, realises in meditation, or
realises I am that.

vita sokah, free from grief or sorrow.

dbAtuh ( AT wewri wrae: wdvw wreqrg M.
% ) of the ‘senses (like Manas &c.), M. of the
Hari or Creator. Sankara reads dbita prasada
a8 8 comf;ound word, Madhva reads it as
dbatuh genitive singular of dhétri.
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prasdat, by the grace, or by the tranquility.
mahiminam (M. werl, wyrtgw wicwrd ) the
greatness ( the great qualities ).

ftmanah M, (werg) of the self M. from
himself, as compared to himself,

More subtle than the subtle, greater than the greas,
the Atman of this Jivais placed in the cavity: he whe
is free from desires and beyond grief, beholds by the tran-
quility of his senses that majesty of the soul.

MANTRA. 21,

STEAT g Anfy garlr arfy wsda: ¢
FEFAITATTRE WG#AT WIgAgIT 1 Q0

- WrE@—( & ) WA g gata warn eFas qrid ¥ waTAg AW
wg W & WE g .

A
<
aw

R

fsimah ( wafea:, www:s ow ex ) siting still.
dfiram, far,

vrajati, he walks.

say@nah, lying down,

y&ti, he goes.

sarvatah, every where,

kah, who.

tam, That.

madimadam ( eaZisery, erdtseiy M. wmw

‘gw wyo anwafe sty warwg Jargued ) M. M.

who ,r()mces nnd rejoices not. M. Who is the
cnuse of leao;lcmg and grief.
devam, the shmmg one the god.,
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wy ww:  mat anyah, Another than my self.

wd joftum, to know, -
wxfa arhati, is able, or is worthy.

Unmoving it goes afar, resting it moves everywhere
who other than my Self is able to know thab shining One,
the dispenser of pleasure and pain.

MANTRA. 22,

Y nATeaATEATAAFWAY |
wygree faygavenTs wear W @ rafEr usn

WY —WIC WAAAERY WAy WA wafend wyrw fay wreew
weay w wrefa o
FUAT  agariram ( €7 x¢ NrwrUweT wrwr & ) bodiless.
wQRY  sarireshu ( Rufagwygeaify wd'y M. nriwRy )
in the bodies ( physical, astral and devachanie.)
wnae®y anavastheshu ( wafeufy cfyy, mfredy M. woaly
wfgdRy wwd agudciniawsirearccfrasar ow-
fead ) in not permanent, among the chang-
ing M. In the transient bodies of living crea-
tures, that bodiless one exists, free from the
changes that are inherent in bodies. According
_to Madhva, this word qualifies @@y,
wafewd avasthitam ( fred, mfagd ) eternal, unchang-
ing. M. existing, or staying in.
wymt  mahfntam (M. Fwwregem wyw ) great (in
regard to Time, space and qualities )
fey vibhum (=fed M. waw ) all pervading M.
all powerful, '
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ftménam M. ( g’nf‘ﬁ SWr ITw  eratsrvand
wgamg ) the self M. she Master, the Lord.
matvh ( Wy WYy ¥f@ ) having kaown (It as
«T am this”)
dhirah (ﬁ"i‘n"{ ) the wise.
na, not.

sochati, grieves, M. wwt wafa, He becomes
liberated.

The wise, having known that Self as resting nnembodied
in these changing bodies, as great and all-pervading, becomes
fully liberated.

MANTRA. 28.

AGRTEAT TAAAT FGE A ATAT A AGATHAT 4
7337 YA A SwEedw orear faREA agH
| uy o '

WY — G WIWT FAAAT K @z | AGGT (W WET ) wgAr waAw
W W ) T QAT (@WIA ) FYR 3T WV dW wW |rew e i

wg fayg?

'% R4y WWT na ayam Atm4, not this self, or This self is not.

naAANT

pravachanena ( wimazefim@a M. wreww )
studying many Vedas or sciences M. by com-
mentaries, lectures.

labhyah (®a: M. zu®a:) obtained, known,
seen,

na medhayd (wrurgwitwnwar M. ewatangradn )
nor by understanding, by the power of quickly



Vazrnr IL

wgAr
giw

144

R

an

L

I«

|TEwT

MANTRA 28, v 103

apprebending the sense of books. M. by ‘the
power of one’s own intelligence.

na, not,

bahund, by much,

srutena ( wa®7 ) by hearing or learning.
yam ( aR« erres, ) whom.

eva, even.

esha wrams M. ( #wwmig) vhis ( seeker of self
or M. God ) !

vrinute (wysd M. eRwdE R nRghr i
ey ) prays to, M: accepts or elects. <. e. on
whom He shows His grace : with whum He is
pleased.

tena ( ARqTsEAT Afcar wawrwr wew: WAR AY)
by him.

labhyah (wrad, M. gawta: ) (is) obtainable,
knowable, visible,

tasya, of him or by him ( wrsr&rass who desires
Self alone or M." who is the object of Divine
grace A9Ty fwwwzw )

esha, this,

atma, the Self.

vi-vrinute ( swvwate M. gwafr ) reveals, shows.
tanQim body. ' '
svim, ( wrsrei o graremy ) own ( Its true na-

. ture, ) M. The direct knowledge can be obtain-

ed through the grace of God alone.

This Atma is not to be obtained by many explanations,
por by the [Intellect, nor by much learning. It can be
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obtained by the Soul by whom it ir desired. His soul
reveals its own truth. (Madhwa's reading is:—whom alone
this Atma selects, by him is it obtained : for him this Atma
reveals its own nature) :

MANTRA. 24.
arfacar graRamryreay argnrfga: o
 ATYTFARTA ATTY AWrARAATCIITA # W 0

oy —gyfeary wigc: o « sTRarg s (€ ) W (wg-
ary ) wawifya: (@ ) % ( WXary) wwrw Wl a1 wie (o )
w ( wigary ) ( Tavg aw fawww: ) guidw oF wrgarg

M. If He is visible by His grace only, what is the use
of Vairdgya &c. ? To this the Shruti replies that jndna is
necessary in order to get that grace, '

w  Dna, not.

|[reew  a-vi-ratah, ( wgIeEs M, wfagw: ) ceasgd to be
attached, not turned away.

gureary  duscharikt ( wiafagry whregfa-wiafeny wre-
www ) from evil-conduct, from sinful works
prohibited by she Vedas and Dharma sastra. M.
M. wickeduess. Who has not controlled his
conduct, not learned g#: »

% na, not.

wyt:  asAntah, (wgTas M, wag-www-arhn wwerey-
faar<fea: ) not tranquil (who has not con-
trolled his mind). M. who is devoid of devotion
to the Lord and does n.t practise study, medita-
tion and contemplation, who has nos wws »
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¥ na, not.
wewiiga:  a-samfhitah ( mWmrgwrn, fafegfen M. soeg
awr WIAEAs ) not concentrated, not-one-poin-
ted-mind ; mind-dispersed. M. who is devoid
of the true kuowledge of things. Who does

not possess vhe attribute of gwrwrws n

® na, not.
yow-wrAg:  a sdnta-mAnasak (wrgatew: M, fegy MR we
r g, fawg @) not-tranquil-mind, M.
| who being immersed in the enjoyment of sense

o objects, is devoid of right understanding.
wT mTa  vd api, oralso.
met peajodnens (we faw@w M. swrsgrer ) by
knowledge. S. by Brahma-knowledge.
™ enam (mFd et M. waegd agEwiE ) this
) (Self or M. God and His grace)
wiwary  Apauydt, he obtains.

Whosoever has not ceased from wicked ways :is not
controlled (in his senses), not congentrated (in his intellecs),
" and is not controlled (in mind) does not obtain this Atma ;
| (not) even by knowledge.
| Another reading is.—

He who has ceased from evil deeds and is controlled (in
senses), concentrated (in intellect) and controlled (in mind)
:obtains this Atma through the knowledge (of Brahma.)

MANTRA. 25.
TEY AW W FAPT IR HAY WigA: |
FEYAEIRAH & {297 AT AR & U3 0
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yasya S. stsa: (M. wazga:s ) of whom or
whose (the Self or God)

Brahma ( wrgwa wmtmm geg ) the Brah-
mana (caste)
cha, and.

kshatram ( wiwae areqvmr « ) the Kshatriya

cha, and (wal%@c Tgq @ w=r oX wgIR S.
YEIRTHATCR AW, GAAARR )

ubhe, both.

bhavatah { ey ) are.

odanah (=% M. sg’) food.

mrityuh .(mﬁtwi witws ) death,

yasya, whose.

upa-sechanam ( MFr@TraRswaatw: M. wgagm-
| wFTFAMNT sdwwed ) over-sprinkling.

kah, who.

itthd ( ¥ed wd avtwsrawmifeg M. wed wd
a&idg argravs: ) thus.

veda | Tawrarfa ) knows.

yatia ( o= fag'a ) where.

sa{ Wt M. €4 wag d3ggusr wyree: ) He
(the Atma or the great Destroyer of the wuni-
verse)

Who thuas can know where that (Self) dwells, of whom
the Brhmana and Kshattriya both are as food, and I, Death,
am bub a sprinkling over it.
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YT TAHTITS A AT Faa |

MANTRA 1.

e fag=at gFa€s @R
AETEATAE R TG |
Fraraat aw Al azta
wsaTgar ¥ v FHyrfaRan a g oo

. wrEm— WWEE: Yearya: guiteRan w (@ ) 9k o' u‘ti
ggi wfagt gyasr wa faaw wraradt wgfm o

o

Taam)

ritam ( wed, waxd wifamry wawe M. gaewd )
Truth, the fruit (of work) M. the fruit of good

work,

pibantau M. ( §xi#* ) both drinkers (S. The

~word is ih" the dual number, but should be

construed as singular. The real “drinker”is
Jiva only, not Ishwara. 8. The two particular
*forms ” or aspects of Vishnu, called Atma and

_ Antar&tma4.)

AR
. g3t

sukritasya, ( @rigas waw: g M. gyaw sra=
gwdafafaea gwfafia o ggagsrar ) of one’s
acts, of good deeds. S. to be construed with
ritam. Sukritasya ritam=fruit of good deeds or
of une’s own deeds, M. To be construed with
“loke”. Sikritasys loke=in the world of the
doer of good dee-is, in the body formed from the
merits of good deed, in the cavity of the heart.
loke ( sfewy w@R ) in the world (in this body)
guhfm ( garat @ ) in the cavity (Buddhi).
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pravishiau, entered.

peame  ( Ar@gReTETENIETTIREar.  wcwy AL
waFtd1eR ) iy the highest (as compared with
the external ether) M. in the best of all
Jivas. '

pardedas or dhye ( wTem wﬂﬁ A AWy
fe 9oy wyivavad; wigtwm®y M. wdwrawiadv
i ar, WrgawIg W3 WTWEE W Ee guan ).
the abode of the Supreme (Brahwun) i.e. the
ether of the heart. M. In the most excellent,
exalted, in the Principal Vayu M. M. Summis.
chhayftapau (M. wry- warah:, gagag )

. like'shadow and light, M. good and bad, giving

pleasure and pain. 8. one transmigrating, the
other free from it.

Brahma-vidah ( M. wewtfam: ) the knowers of
Brahman,

vadanti ( wuaha ) say.

panchdgnayah (geeaan M. R=gg-fogow-waew-
NRQIY-AFAW €F d¥ wErqgeas or @-uAww grad
§ Wt ¥ gy fazmr fraar ) the honse-holder.
M. the keepers of five firea—ie. performers of
Deva, Pitri, Bhuta-Manushya and Brahma-
Sacrifices. Or who tend the five fires of
Chhandogya Upanishad T S. Those who con-
trol their five fires or senses or GAarhapatya,
Dakshindgni, Ahavaniya, Sabhya Avasathya.
ye, who.

cha, and.

tri-ndchiketdh ( Fms gat wrreRdsTrgAr O 2
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M. famt gaufegamas ) who perform the
triple nachiketa fire sucrifice,

There are two souls (the Hivher and the Lower self) both
%lourished by truth, ex sting in the world of their own deeds
!(in their self-madeen vircinient, having both entered into the
‘avisy, the highest place ot the Suprewe. Zhem the knowers
‘of Brahma as also the p\x-ﬁ)rmura ot the five fold fires and
e triple nachiketa sacrifice, declare to be as light and iet
reflection.

| MAN';‘R.A. 2.

!. T: JPAMTATATRAFAC v H]

| owd faatRaTENIE ATiaRa9y WA u 3 u
| wrAm—as & wrami ¥ (F) wifedsd wag w fadieat vy
Wy wu< 7Y (A7) YR (9 )

qs  yak, who. R

R3: sctuh ((¥gfcr M waler ) bridge, M. boundary,
limit,
gwrrai $jAoAnAm (wwarnt wfvei gredacagarg ) of
the sacrificers (M. Tais word is formed from
the root a®, to sacrifice’, with the affix wrwey
‘F causing the change of @ into ¥ u favyg qrfwnt
of the performers of karna ; M. the worshippers
(of Vishuu),

wed aksharam ( wrered ) Dinperishable, indestruc-
tible,

|
l

Brahma, the Brahman,
yat. or &g tat, which or that,

44
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<€ param  (wewwd M. eww)  the  highest
(refuge), the best, Supreme.) ‘
wwd  abhayam ( waywi M. swd  rd = arwaud i’t‘(’)i
the free from fear, or fearless; M. the shore
which gives securxty from fear, ‘
fadtai  titirshatdm  (@dq wweai wmfagt M. uwtwd\
mmm) who wish to cross (the ocean of‘
Samséra, births and deaths) |
~wit  phram ( @< ) shore, '1
wmifeRd  pdchiketam (mifeddrsti:, & wd ¥}|W w1 M,
wieRad afa wraw aw ) the Nachiketa fire M.
to Nachtketa. ie. according to S. may we be able
to know and collect the Nachiketa fire. And
according to M. “ we may be able to tell or

teach Nachiketa”.
wR/T¢ or wxAfa sakemahi or sakewa si (wHEm M. wwwi
. The w¥ declension is a Vaidic irregularity. The
affix wie is added by Pandhi VIL I 46,) may
we be able. The higher and the lower Brahmans
are respectively therefuge of the karma-kandins

and Brahma-vidas,

M;ay we be able to know both the nachiketas fire and
that One who is the aim of all worshippers, the imperish-
able Brahma, the place where no fear is, for those who wish
to cross Samsara.

MaNTRA 3.

. wreRTas T fafy o R g
gfg'amtﬁf’éfgﬂﬂ.mﬁawuu
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MANTRA 4. B §¢ 1

wraw —wrend ched fafg oK g i wr (fafg) g g
wrcfy Tafy was v w g ((Taig ) »

|rew

Atmanam (sgud duTiew M. gdcia=mitad wed )
the Self (the individuwal transmigrating evol-
ving, rita-drinking Ego). M. the jiva (perva-

- ding throughout the body).

<faw

fag

|

A
w

-«

rathinan ( <wertfwi ) the seated in the chariot
or the lord of the chariot.

viddhi ( wtW¥fy )know thou.

sariram, the body.

ratham, the chariot.

eva, even, '

tu, verily,

buddhim, ( woragrgwwwi) the Buddhi; the
Pure Reason, the power of determining.

tu, verily.

sfrathum, the driver or charioteer,

viddhi, know thou.

manah, the Manas, the mind.

pragraham ( Twai ) the reins.

eva, even.

cha, and.

,  Know thou the Atma as seated in the chariot, the body
even as the car ; Buddhiis the driver and Manas as the

reins.

MANTRA 4,

. xfegarfy gurargidvarnEdy Areu
‘areARgaRATgw NwaTgantivg: A ygn
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wazy: —anifow: ghgarfe guy @rg ¥y ey feway
( wrygs ) seRfagy wATgE (WA ) WHRT XTE Wiy @
hgarfe  indriyAni ( wgudifa) the senses (like eye, ear
&c.) The astral body or the body of sensx-
tion.
wxary hayin (¢ wwry ) horses.
sty Ahoh (@ ) say (the wise).
fawarr, vishaydn ( sur@y M. werdiy ) the objects (of -
senses),
@y teshu ( xfayg M. 3wt ) their.

Mmwuy  gocharfn ( winty M. mwdwruggazuy) the
roads M. the places on which horses can run.
The race-course.
mre-gige.wAt-g®  “Atma  indriya mano  yuktam.
( wRFganFria: afed dgw M. sreredt gieggawifae
% ) body-senses-mind-joined. M. The Atma
in union with senses and wmind (aséral and
mental, is called-bhokta or enjoyer).
et bhoktd ( €t M. gag:wigwagy Symtresy-
wie ) the enjoyer, the transmigrating ego, tye
experiencer of .pleasure and pain, high and
low states.
wf® iti, thus.
wrg  Ahuh, say.
whtfaws manishinah ( fa@fews M. wifam: ) the wise.
They say the scnses are the horses and the 6bjecta their
roads ; the wise say that the experiencer is the Atma juined
with sense and mind. .
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MANTRA. 5.
geeafgurmarg vaUgwA KAQT |/
FEAfFgaraaamaria geraAr @ qreR: vy 0
wvagi—a: ((grchu: ) § WiewTweTy Waty wgww wwer Wy
(‘gwrwata ) aer rcR: geaT w1 xherfe sewri ((watw ) 0
a:  yah, who (the Buddhi charioteer)
g tu, but
wfawary  avijndoavin, ( wfage: M. Fa®setw: ) without
wisdom, not dexterous, without discrimination.

i

wata bhavati, is. ) ,

ATHA aynktené. ( wmyraw, sewrfedr M. sfagdiane )
unjoined ; withent reins, without balance (of
mind), without concentrition -(of mind)

wwEr  manash, ( wggearaAa ) with the mind.
|%7  sadi, always,

agr tasya, his (1. e. of such & Buddhi charioteer)
wigarfe  indriyAni, the senses (4. e. the horses)
smawfw  avagyAni, ( wawaTFr-mfrarconart ) unmanage-
able, un-con‘rollable.

gyman:  dushfd-svAh ( wzwargr: ) vicious horses, un-
broken or untamed horses.
TT  iva, like.
1T sirathel, of the charioteer.
But he who is without disérimination, and Manas with-
out harmony, his senses are always uncontrolled, like to
unbroken horses of a driver. ‘

8
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MANTRA. 6.
aeg fawraary watd g®a wwer 37
aeafrgarfy avarty gqw@T v R 0§ o

wrew—a (wrefa: ) g farary wats gea woretr v (g
waftr ) aw wrc¥: vy wo eigufe awrfc (waie )

|
g
fagrary

wata
o
wrar
T
‘A
yhgarfe
@I
@A
w
qTR:

yah, who.

su, but.

vijo&navén, having understanding, whese mind-
rein is firmly held.

bhavati, is.

yaktena, joined, balanced, harmonised.
manasa, with the mind,

sada, always,

tasya, his.

indriydni, the senses.

vasyani, nanageable, under control.
sadasvih, goed horses,

iva, like.

sératheh, of the chariotéer,

But he who discriminates, has Manas always harmonised,
his senses are controlled, like good horses of the driver.

MANTRA 7.

qEERfAWTAAT] WERTRAES: WG o
q § qAIATAT(S FiygrTSATIAASE Y U O 0

svrq:— T (Tt ) g wiwery wwwek: e wyfes wate v Ay
w miitfe durc w wiynesta y
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qs

3
wheNTAeTy

wetx

L LEL [

~
wygin:

SRR

qqre

-
wraTeEa
He who

M ANTRA 8. 115
yah, who.
tu. but .
avijnboavin M. ( faRsregigewarciada: ) who -

has no understanding, M. who has not Buddhi
as charioteer.

bhavati, is,

amanaskah ( wagdtaaves: M. wafigawtes: )
unmindful, who has not controlled the miy 1.
sadf, always, '
aguchik, ( favawwezmrg ) impure
immersed in sensual gratifications,)
na, not,

8a, he (the charioteer.)

tat padam ( gRTe wadagwd wF M. w4 RaEr
WIW ARAST ) that place, (that above-men-
tioced Imperishable highest Brahman). M.
The Padam referred to in II. 15. That goal.
4pnoti, reaches,

( being

samsiram, the transmigratory circle, the round
of births, the current of birshs and deaths.

cha, and,

adhi-gachchhati, goes over or enters.

is without discrimination, and Manas uncon-

olled, being always impare, never reaches that Place, vug

:turns again to Samsara,

MANTRA. 8.

aeg fawraary wafy gawes: agr giw:
q g SEIGATAG TWIERIT A STQA W 0
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Wy —q: (WY ) g Tamraary gwwes: X gie: watx @ 3
TN WAT T ATYR AW WIS 0
s yah, who,
g tu, however,
- fawrrmiy  vignanavdn, of understanding.
wata bhavati, is.
ewreRt samanaskal, ( g@wat: M. sdigawwes: ) balan-
ced mind, of controlled mind.
wgr  sadi, always.
gtes  suchih, pure.
¥ sa, he.
F  tu, verily.
aq9g  tat padam, that place or goal.
a1y yasmés, from which (having fallen down).
ga:  bhlyahk, (g7t ) again.
¥ na, not.
wiad jiyate (€@ ) is borr (in the world).
But he who discriminates, with manas always harmonised
and (senses) pure, verily he (reaches) that place from which

he is not born again.
MANTRA 9.

fammerifydeg wm  mugaTAT )
Qrssgq: qraaTAfe afswn: wEFag 0 < o

AT —q: AT g TAATw greta: WA wmgAT ( watw ) € wmeas
o TawY: aeqcs 9F wwitE u
fawrv-wrcfus vijnana-sdrathih ( Tadw gfz <o M. waites
fxaty ) who has understanding for charioteer
Lit. Intelligence-driver.
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‘yah, who,

tu, but.

manah pragrahavin (sq@aswn ) M. M. who
holds the reins of the mind wwfgs faws balanc-
ed mird.

narakh, man.

sah, he.

adhvanah ( derzad: M. dercag=m: ) of the road
or journey (of the rouuds.)

piram ( wcRarfanwed, gea? Iwmtw%: M.
ar<y#® ) the end, the shore,

&pnoti, he reaches,

tad vishnokh, ( wremila®™ wW@w: wIwT™A: ary
Rarerw ) of that Vishnu (the all pervading
Brahman, the Supreme Self, called Véasudeva.)
paramam padam ( wg¢ W M. wed) the

highest place M, the same form as that of
Vishnu,

But the man who has Vijodna for his charioeter, and
helds the reins of Manas, he reaches the end ofthe road,
that highest place of Vishnu.

. MaxTRA. 10,

gz Avg: qor WAt ATWIA 9 _A: |
wAqEY U FiFAFIrRAT WET TG 0o U

wave: —wat: fyv wfgdva: qw vy wdvas oy 1 gfger wmas
ITY WETT WTIAT YZs 9T (9972 ) 0
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wfgdsw: indriyebhyak, than the senses. M. According
present verse refers to the

to Madhva the

various divinities presiding over the karmen-

driyas and jnanendriyas, as shown below,

Indriyas

Srotra
Tvach
Chakshuh

Rasana
Gharna
Vach

Pani
Pada
Payu
Upastha

Presiding
Divinities

Soma
Kubera
Surya
Varuna
Aswinau
Agni
Indra
Jayanta
Yama

Daksha

Parwati

Arthas or
objects

Sabda
Sparsa

Rapa

Varuni Sanparni

Rasa

Gandha

The three Devis—Sanparni, VAruni and Parvati—pre-
side over arthas ; Samparni on Sabda and Sparsa ; Varuai
on Rupa and Rasa, and Parvati on Gandha only.

9 parAh (gewr: M. wwwr: ) higher, subtler, M.
superior. M. That is, the three Divinities presi-
ding over arthas are of superior hierarchy to
those concerned with the Indriyas.

hi, verily.

arthh, the objects. M. the shree divinities

presiding over the objects.
arthebhyah, than the objects M. Than the

three devis,
cha, and.
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9 param, superior.
wa:  manah, the Manas. M. The. divinities presiding
over the Manas, viz. Rudra, Vindra (?) and
Sesha,
way:  manash, than the Manas. M. Than the pre«i-
ding Devas of Manas.
3 tu,
qur  pard, superior.
Y7 buddhih, the Buddhi M. The goddess Saraswati
presiding over Buddhi.
wgt buddheh, than the Buddhi.
wror wyry AtmA mahdn ( wARrfegat mumwme  wyranyg
Wi, YT TAAVTT WAWIY T AN qiE Jeewaw
T arwTaITeE  werarent @ M. wyy warfrwray
wrewt faféa: ) the great Self S. The Hiranya-
garbha. M. The Virincha presiding over
Mahat Tattva.
Wt parah, superior.

-~

Higher than sensations are perceptions, higher than
perceptions i¢ Manas, Higher than Manas ¢ Buddhi, higher
than Buddhi, ¢3 the Mahat Atma.

MAaNTRA. 11
AEA: qIHASTW/AST®IY JeW: qTC |
geurm g fhfseear wrgr ar qav afa:u o

WA — WA WA YO JEATY WSH: T | gewry 9% fwivay
W IR W7 WrST 7 IS W
wga: mahatah, than the Mahat. M. Than the four
faced Brahma4 or Virincha.
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param, superior, subtler,

avyaktam, (99e wrdt ftayd wrFarrCTIN
M. wyfa wiwarfafsi: ) the undeveloped. S.
The seed of the whole kosmos, unmanifest by

. hame or form, the collection of all furces, effects

and causes, variously called Avyakta, Avyakrita,
Akasha &c.,, mixed up with andinherent in
the Supreme Self like the web and warpé ;
the power latent in the acorn that gives rise

to the oak of the universe. M. The Goddess

Sri presiding over Prakriti. '

avyaktat, than the Avyakta, M. Than the Sri

Tattva, .

purushah, the Person, the Purusha, ( s¥gterg
M. gwmigar gewarar facy: ) M. The Vishnu

(because he pervades all.)

parah, Superior, subtler.

purushat, than vthe Purusha.

na, not.

param, superior, subtler.

kinchit, anything.

s, he (Feminine pronoun because of the subse-
quent feminine noun késhthd).

kashtha ( faey adeemi M. wafw:, Reararecgva
fawmagfu: ) the end, the limit, the goal. The
Head of the hierarchies.

s4, he (lit She))

par, Supreme, the Great, the best.




Vacwr IIL MANTRA 12. 121

wia:  gatih (v wnfawai daricwi W wpgrata:
M. @tw wraw: ) path ; the object of attainment.
The Avyaksa is higher than Mahat, the Purusha is higher
than Avyakta. There is nithing higher thau Purusha. She
the end, she the supreme goal.
MaNTRA. 12,

., U% ¥5AY YAY TEVEAT A AU | ! |
FIAX 2ATWAT FTEAT FIAAT FAAZET ez 0 Q0

Weaq:—uw: §YY WAY TENAC A ARIAA GEAOYW: g WG AT
TeIqT YT FAR N
€9  esha, (g¥w: , this (Purusha).
99y y3g sarveshu bhuteshn, in all beings (from the
highest Brahmd downwards to a tufu of grass
gx: gldhah (Gga: M. gHter= amigs w@w9:87 )
hidden M. the hidden Self=the inmost essence
or nacure of all.
WTAT  atma, self.
W na, not.
uwtwd prakisate, ‘shines forth.
gwd drigyate, is seen,

g tu, but. M. The force'of “but” is to indicate
that the Grace of God is the only means of
seeing him,

wgar  agrayd  ( wareaegr alsmadrdaar M. wawig
winagr wregmarzeWyetaar ) by sharp, M. by
the intellect purified and prepared by the
hearing &c. about Brahman, and accompanied
by the grace of G d.
-
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wgwt  buddhya, by the Buddhi.

gwar  Stkshmaya, by the Subsle (by the Yintellect
capable of finding subtle things).

gengiwh:  SQkshma-darsibhih (9t gwt zed wWie 2wt

¥: afew?: ) by the subtle-seers, by the Pardits.

This is cencealed in all beings:this Atmn does not

manifest itself, but is seen through the pointed snbtle

Buddhi, by men of subtle Sight.
MaNTRA. 13

TEIZTEAAE ATHEAYSJOWTA RTEATH |
wrantenfa agfafrasIwgsIwmra swreafi ngyn

APAY: —ATY: ATE ( wTAY ) WA ( WAty ) qeRY, AL GR wEwiw
TRY, WA wgia wrewbr fromy, g wrd srewfr aegw 0

wedy yachchhev ( weewRy) should merge ; cause
the laya

wig vik (errmtvwewi wdwielgawi M, yheart
wifam: argwiy Jrwry grfe ararfwwrfeity arad-
wewtatTely Wy ¥ wrgt Arwd 0 A W
fuwitafl: ewrmmiferen@@: ) the speech. (The
speech is taken as a type for all the senses:
1. e. all the menses must be merged in the
manas. M. The Devas presiding over the
senses, namely, Soma dc. should be meditated
upon, as merging in the three Devis, Parvati
etc, the presiding Devis of Vak or Artha. Then
the Vak or the three Devis should be meditated
upon as merging in Manas)
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wn§t manasi ( W, the long vowel is & Vaidic jrre-
gularity) in the Manas M. In the Devas pre-
siding over Manas, viz, Siva, Sesha, and
Suparna i. e. PArvati in Siva, Varuni in Sesha,
and Sanparni in Sanparna.

mrw:  prijnah ( wedY ) the wise. M. M. A wise man
"should keep down speech and mind. He takes
wrgamEY as a compound and in Ace. dual cage.

ag tat, that (Manas, or M. foe-Qu-gegn Wy the
Siva, Sesha and Suparna.)
¥y  yachchhet, should merge,
W% jnine ( wwrmers? gt M. iR wrwfa = wrariwwr.
Tawt: geematarceqy: ) in the (luminous) Buddhi,
M. In the Devis, Sarsvati and Bhérati.
st Atmani, in the Self (of Jn&na)
ur%  jofinam (g M. wrnfewfo ecerdt wrewdt )
the Buddhi or M. Saraswati and Bhérati the
presiding devis of Jnéina,
wimfr wgfe Atmani mahati ( xaa® M, wgg xmrtwwnfas:
wregwitgaay: faféwareat: ) in Mahat Atmi;
in the first-born, M. In Brahn.& and Vayu the
presiding Deities of Mahat.
faqwRy or afgedy niyachchhet or M. tad-ichchhet.
Should merge or g that (Mahat) vs@g should
wish (to merge).
W M shnte, Atmani in the Atmu of Peace.
¥  or yey Wt wreiw tad-yachchhet sinte atmani,
should merge that in the self which is Peace or
Quiet
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Let the wise merge the speech in mind, and merge that
(manas) in the Juana Atma. let them merge the Jnana
Atma (Manas) in the Mahat Atma (Buddhi) and merge the
Mahat Atma (Buddhi) in the Shanta Atma.

MANTRA 14.

IMFF WAy wrew guriwares

I QU Afyar gREqAr guEITaRRRaar
A

agfra n g o

Srqq:—( R awe: ) sfaga, wiq@, ST mERive, waq:
werw; greaat fafwar goer wier (xa ) gaagna o
siwga  uttishthata (R wma siwwiartagar wez M. ®
T gtwga Arariaw fawatvanig frgwr waa n )
Arise (O creatures ! turn your face towards the
acquisition of spiritual knowledge M. O saints !
cease thinking of various wordly matters.)
wrga  jAgrata ( swrafrgoar dsdia eIt yaTar:
uy gwas) awake (destroy the sleep of ignorance,
deep sleep, the sced of all miseries ) ( M. wigw
wrewyen ) leave of laziness,
ot pripya ( 89w ) having approached. M. Having
obtained.
wuw vardn ( wywry wrwiarg ) the elecs, the best
Teachers M. mier wtig=wgg¥at guy T\ having
obtained boons (from the Great ones). Another
reading is 9ty the Great ones, the High ones.

famtwa  ni-bodhata ( wyrwwxr M. Taaci gwvd ) learn,
' understand.
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gt  kshurasya, of a razor M. This describes Sam-
sara, '

witt  dhérd (wa M. wikw ) edge,

fafaar nisita ( redtmae M. sfadrear ) sharpened, very.

sharp.

- gRaar  duratyayd (gr@aveadraen: @1 M. @ wedawmr
wI;T WAy drarg WA wAAd wuwr ) difficult
to pass over. M. The Samsriti or Samsara is
difficult to pass over like the sharp edge of a
razor.

g% durgam ( g dared M. This refers to Brahma
knowledge that destroys samsara ) diffioult to
go ; to be understood with great difficulty.

wg:  pathah, the road, the path.

ag  tat, that. '

®aw:  kavayah, ( Rarfam: M. wifaas ) the sages.

~

agim  vadanti, say M. The sages say “the Path which
destroys Samsriti is inaccessible ‘or accessible
with great difficulty.”

Awake, arise having approached the great teachers,
learn, The sages say that the road is difficult to sravel
on, and that the crossing over (of Samsara) is difficuls
a3 the sharp edge of a rozor.

Awake, arise, having approached the great teachers,
learn. The sages say that thav hard Path (of Yoga, for
the crossing over Samsara,) is as difficult to travel on as is
the sharp edge of a razor. '
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MANTRA 15.

AYSTATILAEIRETT AYTSG Rregwarraayg T ¢
 WATgraRRA: 9eHd frena argeggereny-
sTA N Y N

WY — T WO, WY, WG WY AGT WY TAed WAy
sanreRvd wya: w¢ W a Frerw qeggary agend ( Frerra )

L L

.
vy

wEw

wy

Taey
WINEY

4

asabdam (M. wegedi+, wategi v, mmmmu)
without souud ; not having the attribute of
sound, not to be known or perceived through
sound.

asparsam ( M. wigu@td, waww mufecgwdin )
without touch, not to be perceived by touch,
arQipam ( M. i‘fﬁ'wmﬁ# ) without form, there-
fore not to be perceived by the eyes.

avyayam ( w @fx, « digd M. Wfeswxrafeaze
wst = A1 ) without decay, (because he has
no material form.) -

tath4, so also.

arasam, without taste, ( TEgeaTwd w waew TgA-
ferariuwas ) wichout the attribute of tasce, and
so cannot be perceived through taste.

nityam, eternal.

agandhavat, without smell, not to be perceived
by smell.

cha, and

qq yat, that which. Madhva takes ( faed as,

‘adjective qualifying agardhavat (Tavd siwaygw,
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waew wWrwrtwgw: ) “never has smell : therefore,
cannot be an object known through smell.”
wmfy apddi ( wiemwrr =g wrcewe afggwarte M.
afg-wwafas ) without beginning or cause.
W  anantam { wfwgATASW wrTww axwy ) without
end or effect.
wew: 9¢  mahatak param (wn'amn&-wm ¢ fawww
wygamriwwifraguary w€) beyond the Mahat. S.
Higher than ordifferens from Buddhi. M. Above
the Four-faced, the presiding deity of Buddhi—
Tatva,
dhruvam ( wzed faed, w yiwsarigay wiahos freant
M. wowRwward ) the fixed, (vhe absolutely
eternal, not relatively eternal like the matter.)
M. Always the same,.
fawerm  nichAyya (waasy M. fawrd fafyges ) having under-
stood or reflected upon, or verified by Sravana
etc.
& tam ( s ) Him.
weg-garg mrityu-mukhit ( QgRrecy wlemr srasw awrryg
M. dgfa-dwrg ) from she mouth of death. M
from the bondage of Samsara.
wgwa? pramuchyate (fegaa M. wa¥a g ) is fully
liberated or freed.

Having reflected on Him, whose nature 1¢ nnt sound, or
touch, or form, or taste, or smell, who is changeless, eternal,
withous beginning and without end, beyond Mabat, eternal
in its fixity; he escapes from the mouth of death.

‘a
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MANTRA 16.

ArfaRggaieaTd gegmiwes gATIAY 1 Al
HeaT ¥ Rarat awa’ﬁ agiad n g n

Faq: —INTEY FegAIE qwﬁﬁ arfaRd IITEIT  SIWT Ty

FRATR wIIIR 0

ATTATE

FArEF
grg-qw

gITaT

IH AT

k- 4
Raray

FRATR

a7

Nachiketam ( wFaRagr
obtained by Nachiketas o
ketas.

relating to Nachi-

upakhyanam, the story.
mrityu proktam, told by Death.

sandtanam ( Tatad ) the ancienty becanse

Vaidic.
uktvd, (w@imargem ) having  repelpted (to

Brahma enquirers.)

srutvd  ( Srerqeq ) having heard (from the
Teachers.)

cha, or.
medhavi, the wise man.

Brahma-loke ( w@7 wiRr wgerw: See II 1) in
the world of Brahman,

mahiyate ( wrerga swrer wafew ) becomes ‘0"
shinped.

A wise man, having repeated the ancient "\Tachx%
story told by Death, or having heard it (from his teacker)
becomes great in Brahma loka,

i M. wfeRag: waiv) -
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MANTRA, 17,

T ¥ U T AAVLAWEEAE | _
HIR: ATGHRIA AT AZTAFCATY WQAX AZTATEATY
L C R (L ETRENT

WG — WaA: QCH JE TN ( AT ) WA WIGHQ AT
WA AW ( WIF ) WIAPHATY QA 4
g @ yah ( wfqy) who.
x® imam ( ¥*4 ) this (book).
wIW  paramam ( XEE ) best. most, greatest.
ga guhyau (¥rw ) to be hidden, kept secres,
M. mystery.
wwdy srhvayed ( wewws, waay ) makes it heard,
repeats. A
) !ﬂ-!"?( Beihm vsamaadi ( 'l'!l‘ﬂﬂ’ ﬂ"i’& ) Brahma-
eession, assembly of persons who are enquirers
of Brahman.
wams  prayatah ( giey ar) being pure ; M. M. full
of devotion.
wrg w®  srdldha-kile ( mreRg yeararai ) at the time of
er@ddha (when the guests are eating)
]F Vv, or
ag  tad, that (srAldha)

W doantydya (wewseq) iafinity o unendirgness.
M. M. Iufinite rewards,

we3? kalpate (daqa® ) obtains or becomes fitbed for
(infinity).
9



130 KATHA. Apuyava. IL

agraraary  wead tad-Anantyaya-kalpate. that Sraddha be-
comes infinite in its effect.

He who recites this upanishad, the greatest of all
mysteries, at an assembly of seekers for Brahma, or, being
pure, at the time of a Shraddha, that Shriddha creates
infinite results,

VarL IV.
MANTRA. 1.

vufFe it sagweaaey
TWETUE qLafd Arrqvedd |
&HYTFI: AGmeaTaa
grEaaguRasata=mg u g

AP —wqvy: (qeny ) @ity quise =gwg awg ( XYY )
TuETEly wamy ® (vEmty ) sgmatawy wrguey: whggio
segmeTatey u
wFY  parfnchi, (9T gz viw wegim M. worg garfe )
going outwards or forwards, M. turced away
face.
wrtw  khani ( xferaifw ) the openings; S. M. the

Senses. '

WIEY  or WMIWIF vyatrinat or it ( F§Tanary, gAngaany
M. gregmfa wwhq n gYRiGRR) ivjured, killed,
M. made light of, treated with contempt, made
them ugly or contemptiole. T.S. spread out,
or projected or strewn them out.

@erys  Swayambhih, ( wtiinwe:;, wuyReeasat wwta
wazr w wcarm M. waRw wata, ewavst wary )
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the Self-born, the Self-existent, the Supreme
God. M. Or the Son of God, the Brahma.
tas-mat M. ( wrewrg ) thercfore.
parfn ( Qe €Ty wATEgATy v M. wrar
fawary ) outside forms, non-subjective things
like sound &c. M. the external objects,
pasyati ( seew@ swasar M. ota: ) sees, expe-
riences (the Experiencer, the Jivah),
na, not.
antar-4tman ( wwamE M. meg=wwma:; ww
wea: w owafy, v wreg fgared o ) The Inner
Self. M. The depth (or inmosat receses) of his
own Self. ’
Kaschit, some (strong minded persons, like
swimmers against the current of a river).
dhirah ( dr=ry, , faqwr M. wrat ) wise.
pratyagtminam, ( weaeg wrsl, wiEr € xrA
TqMIWT ¢ RACAMWIAY wET W@ ey o M,
e |, MW, @raed waaw ) The Pratya-
¢Atna, the Subjective Self. M. The Inner Self,
the God within.
aikshat ( wvmgor wwra M. €93 ) saw ( past
used for Present «. e. ) sees. .
avritta-chakshuh (wrgd =ryw wg: =AMfEs
faframaaefagarg ae @ wrgawe: o M. fasdva:
qtmagnﬁ'mm ) averted-gaze. Eyes turned
away from (external objects.)
( wwcewwad, Faegerwraai M. gf ) Immortality

M. liberation.
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xwy ichchhan, desiring.

The Self-existent turned (the current of) the senses oul-
wards, therefore one sees external objects and not the inner
Self ; some tranquil minded ones see Pratyag-Atman with
eyes turned inwards, desiring liberation,

MANTRA 2.

qUY: WIRTAYAFA GTaER gandrea faaaey
qrTrd | WY WY wrgaed fafirar gaapittag w

aNEER 1R} N
g — (X ) wTrw wrwryg wgatE @ wren feaawgiay: wroy
afv ww Wron wgaed w4 fafgear ¢x 9wy ( fafseg ) wargad o
auw:  pardchak ( wfgmaty M. wreny ) out-going exter-
nal. .
wiwry kAméin (wreary faqniy) M. wg-wxga-winarigfavgry
desires (desired objects, like sweets scents ctc.)
wyatw  anu-yansi ( wgnwia M. wyqufasta ) go afier.
wren:  balah ( weawwr: M. wfa®f@we: ) boys; children,
persons of small understanding, undiscrimina-
ting.
. 2 te, they.
gt mrityoh { wfwmrwTwTEgTTaw ) of death (i e
" works done for rewards and throngh igno-
rance.
gt yanti (wexfe M. smgafm ) go, obtain (or fall
1nt0)
fasaw vitatasya ( feeiww, gint myw M. syeriner)
the [spread out, all-prevading, M. . the time
worn or eternal M, M. wide-spread.
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phsam (wTw® wwi@ I & ard, Whegmfy wn
fa? wwd M, ¥¥ wgEwaw ) the noose; (the
union with and separation from body) M. bond-
age, and the pain thereof. M. M. snare.

atha ( @wg) therefore.

dhirdh ( feRfwn: ) the wise (the tranquil.)
amritatvam, the Immortality, the moksha,
viditvd ( M. wrear ) having known.

dhruvam, The fixed, the stable, according to

both Sankara and Madhva, this word qualifies
amritatvam 7. . dhruvam amritatvam.

a-dhruveshu ( wfndy M. fwwrfgy faw? ) in the
unstable (things like wealth ete.)

iha, here (in this world or Sanséra.)

na, not,.

prérthayante, do not ask for, or look for.

Men of small understanding go after external desires, and
they thus fall into the wide-extended nooses of Yama, there-
fore, the controlled in mind, having known liberation, do not )

here seek for the permanent in the unstable.

MANTRA. 3.

v |G W TFY T TTNTHIN AGATT L

LLE ]

fawrarfy feax witfirsad

wag AG N3 N
g — 3w w@w e ( Fewrar) w9, ©d T ey ewniy Rgiy-
fawrifa wwfe aichrw? (weyy ) ag ® vy e
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yena ( faurremwidn wrewar M. wwwr ) by whom
(according to Sankara this refers to the self,
having the nature of censciousness. According
to Madhva is refers to Brahman. He further
says that the first-two verses of this Valli are
spoken by Yama, in indirect praise of Nachi-
ketas. This verse is spoken by Nachiketas, who
interrupting Yama's complimentary speech,
asks him aboutBrahman).

rlipam, form.

rasam, taste.

gandham, smell.

sabdan, sounds.

sparsdn, touches.
cha, and
maithunin ( fagafafwery gamaarn ) couplings,
pairs. The perception of pleasure arising from
the coming together of pairs M. M. loving
(touches). '

etena eva, by that even 4. e. by that Self even,
which is separate from the body. Madhva also
reads these two words along with % ; as ¥w v@w
¥« wyw Rfear “ ordained by which Brahman,
(one knows form &c.)” M. M. takes it as the
beginning of a separate sentence. “ That by
which we know form &e. by that also we know
what exists besides.”

vijanati ( Pexwy wrmefw ) knows, perceives,
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faymx ufcfow? kim atra pari-sishyate; lit. What here .

remains. According to S. ( s stawd faws

sifer wa aiifawd 2 o fefay ufcfuw®@ v eSw g

rawr fagd ) “ Does apything remain uoper-

ceived by the Atnd in this world ? Nothing

remains. All verily are known to the Self.”

According to Madhva (3 @ty wgw A

: sy fawmfe  aPey WEA@ W@ WX ¥

aicfow 4 gFNaRTERT AT faq Yo wrwTR:

« Became by the command of Brahman the

Jiva perceives form &c. while alive ; does that

Brahman remain here (even after liberation) as
controller of the Jivanmukta

wag Rwa etat vai tat;lit. « This verily That.” M. this’
is the reply of Yama.

By whom (one perceives) form, taste, and smell, sound,
touch and love, even by that he knows (everything else.)
Does that (individualised consciousness) remain here (in
molksha) ? yes: This verily is so.

MAXTRA 4.

amred wraRaTEEsER Jergavafa

wgred fagATeRTH AEAT R 7 qrafau gy

g —EE: A AR AraAATREY Wt wyarety wro (@)
wyTw Tad W W et :

@wre  svapnéntam ( wwawi, wwiaEd gyt ) lit.
dream-end. S. in the dream, dream conscious-
pess. M. the Sushupti.
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wrafcaed  jagaritdntam, (wrnfoawed winfcafeRd w M. at ) j
|

lit. Wakirg-end. S, In waking conaciousn ess.
M. Dream,
= cha, and.
wwt ubhau, both (S. waking and dreaming M.
Dreaming and Sushupti.)

n  yena ( wrewwr M, Rfcat ) by whom (S. by what

Self M. by whose command)
wgwafa  anu-pasyati ( Wvws M. wtws ) Sees (the Jiva.)
wyrwt  mahdntam &c. The same as in IT. 22,

Both transcending the state of Swapna and transcen-
ding the state of Sushupti that by which both (these states)
are seen (that centre of consciousness verily remains even in
Moksha.) The wise having known that Self as greas and
all-pervading, does not grieve.

MANTRA, 5.
q (N AeAg AT H/TATH wiAAFARA
UTAFYANETEY W aar fAyved |

Taz ag Y u
WA — 3 WA WNAE WTTH wie WRETY WA W {uIW WY
ag (W ) w fagyeed ((argy ) aqd waga
©  yah (wigg M. sfwsrd ) who.
Ty  imam, or ¥z idam, this.
wwa§ madhv-adam, lit. honey-eater ( wwwwyw Wi M.
wyg g wie ofr wveg: dn wy woewa |
fewww 1 wroilwnd ) the experiencer of the fruis
of action, the jiva, M. The drinker (or enjoyer)
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of honey(or pleasure) ; the experiencer of the
essence in the body.

veda, ( fawrwtta or wrwife ) knows.

AtmAnam, the Atmna,
jivam ( wrerfy wwroer wisfeans ) the Jiva,

antikft ( =@, SN M. Wrasfasig=vwtzad?,
a% frarwenar feud ) near, close by ; M. always
near the jiva, as its controller,

isfnam ®¥fgw¢ M. R ) Lord or Ruler or
Director.

bhfita-bhavyasya ( wrewser M. wx wifews ) of
Past and Futute (of the Three Tiwmes.)

na, not.

tatah ( ag fewrmg svaw wres 1 fagyeed M.
wremw? fraramagt gramry ) there after (i. e. after
such knowledge. M. after knowing that Ishvara
is the Ruler of the Atmé)

vi-jugupsate ( Armifad wwaiw, wwanrrmy M.
wivniw ofed Rwfa wwariw wTT wEw cwmE
wTeR ¢fe wrEr  w@rew tewty w waad ) wishes to
protect. M. M. fears. S. knowing the Atman,
he no longer seeks to save his soul, feeling that
he is ever-saved. M. Does not seek to pro-
tect his self, fully trusting in the Lord, who
always, and everywhere protects him ever.

g ¥ ag etad vai Tat. This verily That.
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Who koews this Supreme Lord, the Raler of the Past ‘
and Future:s Jw.ys standing near she Jiva she experiencer,
he, therefore, does not fear.  This verily is that.

MANTRA 6.

T YSAFAIRT NTAAHET: TEAAMG |
ngt afasy fawed It yAedamy

A
qgag aa n g
WA —T: WEEA: Yy WTqA FA @AW gEr wravaganw
( 9% ) frew & qr mewa (@ ) ag vay ¥ 9wl |
T yah ( wigT 999 M. wmarw ) who (the Desirer of |
Liberation. M. The God.) |
wd  plrvam ( wes ) first M. before, 1
aq9:  tapasah (wrathy wwwry wew: M. ¥ Wy wwd
T4 =WAI¥ wINW ; AvG: AqATAATY Ay IV ; I ‘
¥ = WATAREAr wAvag U, WArqa=wwagy) from
Tapas M. before Shiva (S. from Brahman,
possessing knowledge etc. M. The God, who
begot first the unborn (Brahma), before the
Tapas (Shiva), and before the waters (the
material univir e or T, S. Vishnu.) .
wiay jAtam or Wete njdtam ( wgwmw, Fecveaaw M. reads

it as wwrd and explains it as wg¥@ the four-
faced Brahm4) born M. The un-born (Brahma.)

wzens  adbhyah (wyefedvae: dwygldsam M. sgradsr
waea: ) from the waters (elements or the five
atomic planes of .h: ¢ &8 nos.)
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.

|AWTEX  ajdyata (wmHY w: M. waagyg) was born M. who
produced or caused to be born,
g3t gubdm ( yxarsrw M. wzag3i ) in the cavity (of
the heait.)
wfaw@ pravisya, entering.
. feg™ tishthantam ( wepergYy womwsid ) stays there
gl M M. abides therein, S. wao perceives sounds

ete.

@ yah, who.

watw:  bhitebhih (wrymrcawed: wxfagw M. s ya:
‘ ¥Y Ta¥Rw wwire ) with the clements, S. who
; abides with these materials, having the pro-
| perty of cause and effect. M. who perceives his
\ Self along with these elements. M. M. was
f perceived from the elements.
wqEw@a  vy-apasyata or fae=ti (wiaﬁ!nvi wmfe @ vady
Qe qgag ya we o M. FadRe awgfa « meww:
wr=as ) was perceived. S. M. perceives,

vagay etad vai tat. This is thas.

He who sees the First born (Hiranyagarbha) who mani-
{elbs himse!f before Shiva and the cosmos, sees B ahman, (for
no one can see the Father but the Son: the highest per-
ception is of the Gnborn, the First—begotten—beyond Him
consciousness ceases.) Asa man who sees a golden ring
knows gold, so he who sees the Womb-of Light, sees the
Light.

\  He who first produced the unborn one (Brahma) before
the Lord of tapas (Shiva) and the Waters (Vishnu) concealed
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in the cavity and abiding therein, perceives all things through
the elements. This is that. (Spirit is the Perceiver or the
consciousness pole of creation.)

MANTRA T,
ar AT gEva R garadt
7T wfww fasewat @1 yafetarge
Tag agn 9 u

weRT:—qT FTATHYY qrT geraty qv w¥far soraa g wiew
faewt ai (A wewa 91 ) agvaq ¥ (v ) n
Tt yd, who, ( werag ay: ) M. which (body of God.)
aT@n  prdnena ( fxvwnieRY W argur Wy ) with the
Prina the Hiranyagarbha of the last verse,
| the Sprit.
Ywatx® sam-bhavati, arises along, or is born; co-born

dfqwfa  sam-visati, ( Fawfr ) enters or abides with.
| wigtw: aditih ( weprrary syvrg M. wgag sdawgweT)
The Aditi, (the eater (or percipient of sound &c.
or M. the destroyer of the whole universe.)
Infinite (Matter)

Ruarndt  devatd-mayi (waRarfewsr M. ewdsvewr ) wor
srowts M, M. with all dieties, M. the best of
all dieties, T. S. Full of divinity (or Celestial
Powers.) .

axi nfaw fawwf gubdm pravisya tishthantim entering into
the heart (cavity), abides therein,
ar  y&, who or M. what body of the God.
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‘wafas  bhitebhik S. ws wwfrar M, (i gysgmaa )
with the elements.
wwma  vyajhyata ( ewmr M. fefavwar aANqTATE ) arose,
M. who produced in manifold ways; who mani-
fested Herself in she forms of Fish-Avatéra &c.
and produced all living beings.
wsg 23y etad vai tat. Thisis That.
4 Ghe who is co-born with the spirit, She the Infinity full of
Divinity, concealed in the cavity of the heart and abiding
therein, MANIFESTS herself also in the elements. This is
thas. (Matter or Aditi is the form side or pole of creation—
manifestation is from matter).
MANTRA. 8.

TR gAY ATAALT T T YA afvgte
f far faa s wrratgg Reafgagsatati:

| gagag U c

| geau: —niaifn natgwa v wewn friwe (@) wradgr:
= wrgrag gt Te@ g o qaq ¥ TTEW 0

aranyoh { swurwTtwy: M. =t is derived from
the verb sg ‘to go’ by the affix = causing ‘gume
WT = wrawTe ;@ = gwearef, amvat gefarsqreai
A gefgad WCEt | WA XWTT 0 W =J%-
fusattrs ) between the Aranis or “ fire-sticks.” M.
This word is a compound of =T and @ u The
final ¥ is SamAshota affix. It means the Gura
and Sishya— the Master and the Disciple ”
fwfex:  nihitah (fem M. faci faaas ) placed, concenled.

et
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Jata-veddh ( wf: M. wnd sx R gfr wiadgrs »
ws¥ x7c: ) The Jata—ved4, the Fire. M. The
knower of all ; the omniscient Hari.

Aprvava II

garbhali, womb, <. e. the child in the womb.

iva, like

subhritak ( ge7 warx wat M@ M. wway was ) well-
guarded, well held.

garbhintbhik ( swadith:, anfEa-wg-om. wtwrr-
fgar owr o gwa M. et ) by the mothers,
pregnans women M. by women.

dive dive ( Wt sxfa M. nfafgt ) day by day,
M. every day.

idyah ( ®gews, we=: ) praised, worshipped,
jagrivadbhih, ( srrcedieafy:, suad:, M. wraw_

wraafy: ) by the waking; by persons who are
not heedless M. by the knowers of the Lord.

havishmadbhik ( svsifewigs, wrawrenrafyg: M,
awarwwaty: ) by the offerers of oblations, by the
persons fixed in dhydna or meditation . M, i)y
performers of Sacrifice.

manushyebhik ( wge®: ) by the men
Agni, (M, semfgerwr «fe ) the Agnih (M.
The God.)

The All—knower is concealed between the Guru and
Sishya : like as the child in the womb is well guarded by the
mother; dailyis this Agni adored by men who are awake

and who offer 4t sacrifices.

This verily [is] That.
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MANTRA. 9.

AN A gratsed o W =iy

e GEAST aTRIg MR WA |

wag g e

WeTw: —gY: qE: @ €RFX AW € wrAnsata F € TAn Wi an
(wRfgan: ) Wuagag (W ) S 7 AT AZAP AT X 0

)
qaz

yatah ey mury YrgwR Terd W@ ) from
which Prana M. from which (God, the Sun
arises at the time of creation.)

cha, and.

udeti (N. sregra ) arises M. takes birth or comes
out.

Saryah, the Sun.

astam (Taswtest M wzw+ ) setting, M. vanishing
i. e. in which God, the Sun is absorbed at

Pralaya.

g% € yatra cha ( gfersaa W@ @ wyhr sofr wegta M.

afwiy T mewwm@ waw+ wewra ) and where (in
which Prana it daily sinks ) M. In which ( God
it vanishes at Pralaya.)

wegta  gachchhati, goes.

o

Ran: o

tan (s, wrers ) Him (the P#na, the Self) M.
The God Hari.

devah sarve PRIz TR, ATMIZTY WAEH, 94 =
fack; wts wa <@ wwt) all Devds, (whether
cosmic, as Fire &c.; or micro-cosmic, as

Speech &ec. |
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arpitdh ( Ewifwan feafawr@d M. & mifwew fewan )
are contained, are fixed (as the spokes are fixed
in the nave, so all Divinities are fixed in and
supported by that Hari, from whom arises even
Solar Logos.)

tad u adwy vatine ww M. & ) Him, verily.

na, not. _

atyeti ( watew, M. wfwmmwfa ) surpasses, goes
beyond.

kaschana, ( wfgzfa M. .&sfa ) any one.

etad val tat. This is that.

(That Brahma) from whom Sf{irya arises and in whom it
merges, in Him all the Guds are contained. No one verily

can go beyond Him,

This 18 that.
MANTRA. 10,

ajqT aggF wqYR Awfay
| qEAT: W YEGATRIA T A€ ATAW wxafa u go v

WPAY: —TF YW ¥Y AY VYW 37 XX WY ( FAwrsgwin ) @z gy wrAv
g qwafa @: geav: ged wrwifa o

g

'q

k41

=
Wy
Tq
"g=
aq =y
©w

yat, what,

eva, even,

iha, here ( M. ®wrfzy )

tad, that. ,

amutra, there ( M, }gearfreinyg gocvaer seR )
yat, what.

amutra ( wowawiw ) there (as Arche-type )
tat anu ( a3x ) that verily.

iha, here,



Vawa IV,

wj

wmifa
qs

1
wInT
T
qwfa

MANTRA 11 145

mrisyoh ( wewrg M, wrewrg ) from Death.

8a, he,

rityum ( Wew, g gw wmncgwd M. www
awt www ) to death ( the round of birth and
deaths) M. The death, as Tamas.

apnoti ( wRrezd M. sifa ) obtains,

yah, who.

iha, here.

ndnd, many, difference,

iva, as if.

pasyati, sees.

That which 18 even here, the same is there; what is

there, that

verily is here. From Yama he obtains mortal

things, who beholds this here with difference.

MANTRA. 11,

wAdFaTASTAE AT fRsww

T

q YeIES(a T TE ARA qrA@ 0 Q0

WPAY:—TTY ATAT YT WIAN TC (&SIT WAT T W@ T ¥
QT ¥ TW(E § gear: gF TeEtd a

®gT

wY

manas ( Wrwrataw gegdn wrar M. waw gnile
ww: &<@a ) by mind ( purified by instruction
and yoga ) M. by the reflective mind or antah
karana,

eva, along, even,

idam, ( w@Ew M. wurfgy Kerfed = veag awd )
this ( Homogenous Brahman ), M. this ( fact

10
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that there is no differsnce in essence, though
the forms be different ). (Brabma) or this
(knowiedge).
wigw  Aptavyam ( M. wiasd ) can or may be obtained
or M. known.
®  na, not
«¢ iha ( wwfw ) here (in the Brahman ) M. ( gax¥
*uATCEY ot ) M. in the Archetypal form, or in
the lower plane forms,
wrar  nind (M. Twed ) difference, many.
st asti, 18
fawn  kimchana ( wywrwwic M. gewwifes ) any,
;. norityol, from Death,
' ¥ s, he
" gey  mrityam, to death,
wegfe  gachchhati, he goes.

w YE AT T WA yah iha ndnd iva pasyati, who here
difference like sees.

Even through the mind can this knowledge be obtained
that there i3 no difference whatsoever here. From death to
death he goes who vehoids this here with diﬂ'crence.l

- MaNTRA 12
FAFTYATR: JeA Weg wrentw fagty o
guTATRANSUER 7 aar fayeed
gag ag n R !

WG - WIWTARER AW Ywiw: WEISwH gaw faada
(@ B ) w10« Tagyre? g aq( 7y ) 8
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angushtha-métrah ( styy-afewrws ) (of the) mea-
sure of the thumb. S. The heart of every crea-
ture is of the size of its own fist (thumb).
The Jiva in the causal body or auric egg
(ap1ah-karana-updhi) is said to have this size.
M.This particular measure of the Immeasur-
abl- 18 given for the faility of meditation only
purushah ( wewneq ) the Purasha (the Man
or the all pervader), the Person.

madhye &tmani ( 9O M wima ¥gw wiaw av
w<? §2 ) in the midst of the se.f (Atman here
means *“body”) M. 1o the heart (madhye=
heart) of the Self or Jivas,

tishthati, ix, stands, stays.

tsuak &c. The same asin 1V, 5,

Who 8o knows the Purusha, «Brahma) of the measure
of a thumb as dwelling in the middle of the Atma, the
raler of the Pass and Future, he therefore dves not fear.

This is that.

MANTRA. 13.

WEPArR: gewredriafargam: o

iymh'

YANEAET ¥ gAY ¥ T & )

qag Aq 03 "
WA - YA WEW YUIN: WK WHATCT FFTSATH YOO ¢
o R (9FE )W 3w (arAwR ) vy R ag(ww ) o

wge-mw: gess angushtha-nidira purushah, the person of the

size of u thumb.
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jyotih, light.

iva, like.
adhtimakah ( M. Faxa: ) smoke-less, M. pure.

s g& warw (same as in the last) Lord of the Past and the

44844

Future

sa, He.

eva, even,

adya ( xgrat ) te-day.
ea, He.

u, verily.

svah, to-morrow.

The ., Purusha, of the measure of a thumb, like to a
smokeless fire, is the Lord of the Past and Future; He s
verily to-day and He will be so to-morrow.

MANTRA 14,

Tigwegt gEFesacy fawmafa
ud qsAlq gug wnEErRArgidaraty n g w

WY —qUT THY 9EE VAAY fawraia wd wATy gew wwy
wwys WY T WY Taviafa o

7

L 4]

-

J]T

e

qudy

yathé, as.

udkam, water.

durge ( R T, sTvg?, wx? M. wvawi? waR) on

the inaccessible (summit), mountain-ridge.
vrishtam ( fé® ) rained, fallen,

parvateshn ( a¥xarg fagwey ) M. reads it as
( wsdy g ) in the hills (the lower mountain
valleys) M. M. the rocks.
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fewrafe  vidhAvati ( fadre wy fewwfe M, wt Fafavaar
wiafs wexfa ) runs down or spreads out in
. different directions,

evam, thus,

™
wniy dharmin ( wreraY fagry M. fawey Yaty ) all dbar-
mas (different from the self) M. all (Vishnu)
qualities,
Yo%, prithak ( yoty afawd< M. srwargwiing qr R )
separate (in every body).
awYy pasyan, ( Wy ) seeing, knowing.
my thn wreva ( u&ﬁmul&m M. inwq ) them
even,
wy anu (M. ag gyarARy ) after (seeing that.)
fawrafe  vi-dhAvati ( @ws wTYfa ) runs on all sides, i.e,
gets embodied state again and again. M.

obtains the Tamas,
As water falling o0 an inaccesible mountain runs down

among the hills, thus, seeing qualities as separate, a man
rups after them by many ways.
MANTRA. 15.

qirs g3 Ygiiaweargta wafa
gargRfgwaa srear wafda stanw w o
weRU: —qur Yf OXE Y§ WIWW UGy AW wuig § wtaw od
( v ) Tawira: g#: W | aTgE ww ) wata
war ox®  yathd udakam, as water.
w3 suddhe ( ®e¥ ) in the pure, -
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snddham ( wwed ) pure.

fisiktam ( wiwg M. waifed ) pouved (into)

tidrik eva ( ¥® wERw ¥ wwar M. w g a%w, yiy
wany ) like trat { one homogenous essence ;
without any difference.) M. like that (but nos
tdentically that; because we see that the bulk
of the water is increased ).

bhavati, be;omes.

evam, 80.

muneh ( wanfiwes M. g¥tai ) of the sage, the
thinker. ,

vijnatah ( Tewrwat ) the knowing.

atmb ( M. wrt qwgg¥w: @ wafe § wreyg wgw
e wefw, w g awi wrdtfe ) the self ( becomes
four-faced like Vishnu, but does not become
identical with him.)

bhavati, becomes.

Gautama, O Gautama ! t. e, O Nachiketas!

As pure water poured inta pure wuter becomes like that,
O Gautama, so the Atwn of the Muni who knows becomes
like that (with Brahma),

Varut V.
MANTRA. 1,

| qRETEIF AN IARAAE: | .
wgra w grefy fagwe fgead

wog Ay
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W —( W ) wawRAw: www vwrgons g (F ) Wy
winfe (( geow ) g « Feger? vag & aqe

LAY
u:u-trt

WERINC:

w qrefa

fagw: «

puram ( W€ M. R¢ ) city (the body ).

ek dnsr-dvaram ( wmiteearfn meat weretng Wi
foudd M. stwgd -!u ATPGY A OYIER  WAT
Y& 1 eleven-gated (M. Nive in the physical
body, Manas and Buddhi makinz up the eleven.)

ajasya ( wrewn:, weiy fafmarcigaw M. woeas )
of the unborn (of the Atwan. M. of the Bhaga-
vdn the Lord).

avakra-chetasah ( wak=wgew, wwed, [m=
fewri W, Y@ WamRan:, nw TRCITATE AU )
of the mnon-crooked-hearted. M. M. whose
thonghts are never crooked.

annshthfyr (we v§ g¢ & wcdmwé geenfa )
MITr=wgrogr 4 M. wrax: FETCA ATVA WIYTA=
waagitnmar Fafges wwar wurft w Miwfa ) S.
having meditated (npon Him the Lord of the
eity) M. having firmly settled (in his mind thas
he is under the concrol of God) M. M. He who
approaches it,

na 8rchati, he does not grieve,

fagea® vimuktah cha vimuchyate ( R wfemr
T ST SRR R gwr wafe | fagwow wy faywar
gt w¢ w gxrfen M. Borfawrmwide wrweay
aqy® Jogaror mrRe fagmisTewraY grevzrawre
Ry feaiy grrsargaTd xR Fegea® 1 o Faghwry
weia 8 ) and freed (even while living) becomes

ra
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free (totally after death, 4. e, he is not born
again.) M. M. and liberated ( from all bonds

of ignorance ) becomes free.

Having meditated on the unborn, true minded Lord of
the eleven-gated city, a man does not grieve, but becoming
Jivan-mukta he is thus liberated.

MANTRA. 2.

¥ givraggratiaegar aRwgfateiduen
ATugIEgawgsiEgsnT Aror  wasr wiymw
HATIEA N 0

weag—( wrerr ) ¥e gfe g vy wwmite ey R gy
wfafu: gAwey Yo @Oy NACY wWivey wswT: Hrwrs wEm
WGT: WY Y 4 '
%u: hamsah. Swen, S. The Goer or mover. M.
Free from faults and the esseace of all. ( ¥
negfa M. The word ¥w: isa compound of ¥
and ws » ‘Ham’ is derived from the root
wyry_ wa@, by adding the affix wg 1 There is
elision of the finxl syllable. The word w: is
derived from wrc by the elision of the final ¥,
and shortening the long St & ¥ wre} Vwdingra?,
.4y W wwy tiw ¥u )
gfeey  suchi-shad (geY=iefv, Ngfw=wy M. gt=urd,
... wfwr, wfe wigews ) dwelling in the Pure (sky or
Air) According to Madhva gfwwyg is formed
by adding to the noun suchi the verd wy¥ ‘to be’
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The affix wy is added; the w of wyis elided,
and we have ®g, and ¥ is then changed to w »
vasuh ( wrgate wwir=wg: 0 M. d=wd, g=yw,
qw @ ugt 4 The v of w¢ is elided) Vasu, whe
makes ali to dwell. M. The best and the Jjoy.
S. The Vayu or Wind.

antariksha-sat ( wwf® dgfe M. wwafoew )
dwelling in the firmament. M. moving in the
firmament or sky.

hot, the sacrifice. S. The fire M. The pre-
siling diety of the seuses. ( wfgs M. From
the root § TmygwArs is formzd 31g by adding
the affix ggn gerfa wwrig fawary wiw, wgwai
wia, ¥ garigea: ) o

vedi-shat ( 8@ guwi Qigfa M. ¥Iai gwaar
wfer ) dwelling in Vedi or Earth.

atithih « @rws M. It is a compound of wfx
“ much” and 4 * food ”. wiaufas wy ww Yrstaws,
u waifaie: ) guest. S. Soma M. the rich in food :
the wealthy.

durona-sat ( gNR way Nzrtw M. racesrmn M
wnd fawia wiw) dwelling in the jar. Or the
Brahmana guest dwelling in th- houses. In
this case, durona means “ house.”

nri-shat ( ¥y wgedg Szt M. yy wfer cfe goy )
dwelling in men. -

vara-sat ( qly Wy Ngfw M. wwix Qis wie )
dwelling in the Devas o1 Gods,



154 - KATHA. Apnyava II.

WAL, rita-sat ( WE ek WAy ar atwy ighy M. W@ qurd
w2 ¥ afer ) dwelling or existing in Truth or |
Veda, : |

wteeyg vynma-shz ( Wiy wrwr® drefa M wpfocas o witd
wai wiy YR woererogaETe: wRie geaR 1)
dwelling or existnig in space. M. existing in
Prakriti. Vyoma is the name of Shri—she in
whom the whole universe is weaved (vyota).

[

|

-

\ )
|

I

wgxn  atjdh (wey wggTEvETiTedw wied M. wgy wrew |
wa wamfy, ay wred «fa waw v wwrgRiveqy
wied: fpe M Garow v Taai wawdd v wawn
x® wrfa ) water-born (like conch, shells, etc.)
M. He who dwaells or exists in the water-born
creatures. ’

i
{ran  gojih (wfw grewi wfganifeste wod M. Wy |

widy wred ) Cow-born. 8. Earth-born (like 1
wheat ete.). M He who exists in the cow-born.

waan  ritajgh ( wergERe wrok M. wiy wrid wiy gRy ;
wf® miwgdgwrmify groo§fa aw wred ) Truth- |
born. S. born of sacrificial part, M. He who
dwells in the wisdom ete. of the liberated. |

wfgar  adrijah (9§38 aqurigwe wrad M. wipy wiidy
wred ) Mountain-born. Rivers etc. born of \
mountains, M. He who is in the mountain
born, : |
we ritam  ( wiemwewres M. gwRr ¥atEeren)
Trath M. That which is principally established

by the Vedus,
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¥t brihat ( wey wEwrcamry M. gwgverg) The
Grent,

That dwells as Himso in the pure heaven, as Vasu is
dwells in tha Antarikahn, ns the sacrificer it dwells near the
sltar, as a gnest it dwells in the honses: {or vessels of food.)
It moves in men, it dwells in the Guls, it lives in Truth,
\nsbmg in space; it i3 (ns the fish v in the waters, (as the-
trees\ thit grow oa ewrth, is is the knowledz2 thut the Vedas
reveal, and like the rivers that come from the mountain., It
is the Great Truth,

MaNTRA. 3.
SCAFATYYNERTUNH TEATEA( |
WX ATHARTEIR (qLAIAr ITTEA W 3 0
weaw: —( w ) Wi 3F sRUfA WA m‘ weata Wl wrdd
wiwel (& ) Fav@2ars warad a

we§ Qrdhvam ( ygarg M. wvd wfawwar Heafa) up
(nbove the henrt.)

wrd  prAnam (areg e ary M. areag) PrAna-vAyun.
: exafe unnaysxﬁ '( wvg wwgia M Hcafa ) sends up, takes
up.
W% apAnam, the Ap&na-vayu.
wean  pratyag ( ww ) down, or back.
ww’y  asyati ( Tqwfr M. Rcafw ) throws, sends,

w® madhye ( yrrgwQurwrdy M. gfe® in the middle.
S. in the ether of the lotus of the heart, M.
In the heart. :
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wtwdt VAmanam ($wwiis) the dwarf, S. The adorable.
M. The Person of the size of the thumb men-
tioned above.
Wt Asinam, sitting or is seated.
fe®  visve (&%) all,
Ruwis  devAh, Gods S. The senses like ught.
waTe®  uphsate, worship.

He leads the Prana upwards, He throws Ap&na down, in
- the midst of the body sits this adorable one, and all the
Gods sit round Him.
MANTRA 4,

wew fFe garaen gdtcewen g
Ruifasaarnen fana afRkfirsed |

qag aguyn |
WY — e gOTww 2gn: fewreumer gry Tageq wimw
‘ww T wfcfowa® ag ¥ wagqy
W™ asya ( wdteewr wrwws ) of this
fawawrrm  vi-sramsaminasya (WeSgATE ¥ g M. egv
2% wawm: ) being torn away, leaving the dense
body.
uQcewer  sarirasthasya, of the dweller in the body

fens  dehinak ( wam: ) of the embodied.
g dehAs ( M. geaRyry ) from the (subtle) body.
fagwawve  vi-muchya wlnasya, being freed.
- faq ww wfcfow® kim avra parisishyate, what remains
here,
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What remains when this soul, the dweller in the body,
pes out and is freed also from the subtle body ? Thas is
hat.
MANTRA. 5.
n MAA ATATAXY WeAT wiafy wyaw 1
yalw g WalFa afmRargarfat oy
' mEar—wgr WeT: W AT wratw T waAn Wity yave g od
fixfr afery wat  mwrarat ) wartwat o
wm@¥7T na prénena, not by Pidna,
w AT na aplnena, not by Aphna,
wei:  martynh (wgss: ) the mortal,
watr  jivati, lives.
“ Wy k=\sch:lt;:\, a-y one.
xaT¥  itarena ( ¥¥& AYrrg Toww@7 ) by the other.
% tu, but.
wata  jivanti, they live
af@x  yasmin, in whom.
TN etan, both these (PrAna and Apéna).
eqtiwat  uphsritau. M. M. repose.

Not by Prana, not by Apana does any mortal exist, bus
y another do they live, on whom both these depend,

MaNTRA. 6.
A & (IEUFTATH G T FATaH |
QUT ¥ ATY WITH WISAT 9Afq AR W § 0
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WEIq:—YW YE IWAN JXT WY R wawww R ovraw wonwcw
AW ¢ qUT W@ (AWT Y W

®

Mnan

hanta, well then.

te, to thee ( g¥¥ )

idam, this.

pra-vakshymi, I shall tell.

guhyam, ( ¥ ) mystery.

Brahma, the Brahman,

sanfitanam, ( Fevws ) the old, the ancient.
yntha, how,

cha, (not in Madhva) and.

maranam, Death, T, S, mwtd==death-less-ness.
prpya. reaching.

Aumd, the Atm4 or M. The Jivatn4.

bhavati, becomes.

Gantama, O Gantama, -

Madhva: wrmr Wias, wiw sy gor wate oyg wa-
wWifn FRE RGO 12798 0 Atm8 means Jiva
I shall tell thee also how the Atma falls into
the state of Jiva i.e. how it reasies mortal
condition. Tais shows that there is differesce
between the Jiva and the God.

And now this mysterions ancient Brahma I shall tell to
thee, 80 that by reaching deathlessness, he becomes Atma,
(alone) O Gauntama,

MANTRA. 7.

Jriaasd gogeR witceary gigw: o
MY IFRFEUA 79T ®F qUr AP U S W
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wvan: —o fgw qereRTUIwE ol fif ToEw wal
g wgeniv v

Fi

¥

0}

{fgme

ast

weuT™
qor oW

’ wat WAy

yonim, ( ¥fagrd gmarwaniwar: swas ) womb.
anye ( ® fex Fagnigwe: yzu: M. Rww ) some.
pra-padyinte '( wfawfse M. wiwafa) enter,
obtain,

sarfratvlya (wQemred M. wicag =) in
order to have a body ; for the purpose of becom-
ing incarnated.

dehinnh (-Fwwme M. Fgwrcweegrs ) embodied

ones M. when ready to become embodied.

sthdnum (gergenmc wd M. zarac? immove-

able, inorgwie body or matter, Sthanum: a
stone, an epithet of Shiva, denoting the qualities
of calmness and fixity.

anye, athers. ( &fg®: ), who are evil doers.
anu-sam-yanti, go into.

yathd karma ( og a®@ &% 2g 7ur &%, T digw sy
emin g& agRT wedwy ) according to karma
( aations done on the Physical Plane)

yatha srutam, (wgd frurgarfad M, ww
fegmrmutafa mAw ) according to their knowledge
(energy set free on the mental plane).

Some souls, ready for birth, go into the womb to obtain
.body : others enter Sth&num, according to their karma

ud according to their knowledge.
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MANTRA. 8.

q Uy gAY wrafd s wrw gEqr Fafare:
ala g% ATAW aqaTgaygsaq

afengEn: (Ran: ¥ ag Aedta sgen
geg ag i c M

PN —q: &TH W FANAIN: TW: JEW: FRY ATafA A 10 gAY

oY AW AL TX WA QUIR | AT € QIW: TMAB AY € P X
wedfa ag & wwq

qe
LA
ey

winta

L1t

gsu:
Tafwwre:
aY

T

o®

ag
L)

yah who, ‘

esha, this (Pers n or God).

supteshu ( srwrfzy M. w2y ) when (they the
Pianas or the Jivus are) asleep.

jagarti, is awake (does not sleep, but watches
over us, as a Mother on her child)

k&nam kdmam (& anfwitd warme M. @wmele
or WIWqAIT W 9gr9 otd ) one desired objecy
after another, M. according to His Desire.
purushah, the Person.

nirmiméinah ( fsargay M, s=nzay) creatiag,
shaping.

tat, That,

eva, indeed.

«tkram, (gw’, yg M. wis<fcd ) White, Bright
Pu-: M. Free frumn sorrow.

tat, That.

Brahma, The 8rahman,
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wg ww  tad eva, that indeed.
@y amritam ( sfwwrdt M, s ) Immortal, undes-
#ructible, unchanging.
weq® uchyate ( eymr§y M. [qrfeg or mi: ) is said
or called ( in all scriptures or by all wise men.)
at@y tasmio, in Him.
wtmi:  lokah, the worlds.
fmar: SritAh, ( smrfwars ) contained.
3% sarve, all. '
az ¢ tad u, That indeed.
w w@T®  na aty-eti, does not go beyond.
&g kaschana, any one.
This Purusha who is awake in those that sleep, and who
builds (all objects) as a desire, that indeed is the pure one,
that indeed is Brahma, immortal he is called. In him all

worlds are contained. This is That. Him verily nething

goes beyond,
MANTRA. 9.

wRAAFT g wEd & w9 AREN Tyw
THEUT  GEAFATFACHT 4 &4 AC@ED

FqigTF 1 € 0
FWT: —qUT TF: WA YN wrawe: w9 w9 (@i ) wtewT: aye
*qT T YW gugaTA: ( Wiag: ) sty w¢ w9 ( wiw ) wiawws
aga N .
wf:  agnik, The (Celestial) Fire. The conscious Fire-
God in heaven and His reflections in the uncons-

cious material fires of the pbysical plane.

i
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gatr  yath4, as.

ww:  ekah, one,

¥y%# bhuvanam (wd svs:, & ) the world.
wfaw: pravishfah ( wgafay: ) entered.

¥4 ¢ rdpam riipam, in each form.

afagxd  prati-ripam, (wfafda:) counter-form or reflection.

aya  babhiva, became,
ww:  ekah, one,
aqr  tathé, so.
tl’-ﬁamumr sarva-bhiit-Antarftma (@dFwi gami w¥aw= WATWT
sfagenearg M. sxiaigniaw: wrag uw QEns v
w=1: ) the Inner Self of all creatures.
¥4 &9 wfawd: ropam ripam prati-ripak, for every form, its
counter-form.
ai: ¥ bahik cha, (@7 wfagds «w wrwrwag M, s=
wnaE: §4 ¥§ qiw wiawT: wfafqe age ota: ) and
out or without (1. e. Brahman assumes the form
of every object thatit enters, yet is without
them). M. farmmswry afey ag @ a@wwr i e,
out side of the reflected form It does not
become one identically.

As the one Agni enters every form ; in the world and be-
comes like that form, so the one inner soul of all beings,
entering every form becomes of that form, but 18 still out-
side 1¢.

ManTRA 10,

qIAART Yad uiEEr &9 9 wfagdar 49T |
Q’ﬂﬂ?ﬂ aeﬁ%ﬁﬂmﬁm &G wY ufew

afgzwugen
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. WY —aqT TH: ATG: AW Wi €& w9 (wf@ ) whwee: www
TAT TH: WONT GAYATE: ARG €9 (wia ) wiwww ((wya )
arg:  vdyuh, The Vayu.

As the one Vayu enters every form in the world, and
becomes like that form, so the one inner soul of all beings,
entering every form becomes of that form, but s still
l . . .

3 outside .
ManTRA. 11,

AT qUT FEANHET wHA fcud wrgRatm®
YWEAUT FSRATATFAVIERT T {wwIq Swg@w
At 1 QN .

AW — I WIRE WG T W qrgI q7r @ fawd o

- < -
M AT GrE: S FAFAMAWT AAT (D1 ) 7 fawd | waar
f aArE: TH: GAYATMTWT AYT GV A A fAAR a

<

gu: slryah, the sun,

qur  yath4, as.
gadrwer  sarva-lokasya, of all worlds.

3.0 chakshuh, the eye. M. The eye is of two sorts
—the external and the internal. The exterral

) is materiai and inert, The internal is living
and conscious, as it has for ibs'presiding diety
the Sirya,

W na, not.

fewra lipyate, is contaminated or besmirched.
wreR:  chikshushaik ( sgenfzzgafates: wr=imd: are
TR, aray wgeirfzdanIth M, wgTHN: )
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relating to the eyes. (The impurities which the
eye sees.)
wr@?1®:  bahya-doshaih, external impurities.
& aur gayarRusr ckal tathd sarva-bhitantaratmah, sa
one is the Inner Self of all creatures,
w faw? na lipyate, is not contaminated.
wtwg:®7  loka-dulkhena, by the world-sorrow.
aa:  bahyah, (being) without,

As the one Sirya, the eye of all the worlds, is no$ affect-
ed by the external faults coutained in the objects of sight
(by his rays falling on them), so the oue inner-soul of all is
not affected by external sorrow of the world, betng outside it,

MANTRA 12,

TRT AN FIHATATEAT TH GUAFAGAT T2 HKL |
qATEREY PguIAtra diredni gE yToRawA-

TWH RN
WA — Tt TH: AR GUYATATET TF TF UYIT KU A W1wTq
# ¥ Wl ggawia Bwi grwd 3@ ( waia ) galwi x (wafw )

ws:  ekah, one, (S. afy wtRHmT: wEwa: WA TRT W AY
eI qv SASTE s M. T 99w @rdsd

Swqy TEW WAT Siafadga wY g Wi agew

wiwar faxreu S, Verily that Bupreme God is

all pervading, self dependent and Omne, there is

no one else whois either equal to Him or greater

than He. M. The word “One” indicates that

He is self dependent. How can one God control

and rule infinite number and variety of Jivas,
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To this, the answer is given in this verse. i.e.
the God assumes infiuite forms in order to
govern infinite worlds and Jivas.)

_vasih (W% fg wer wng® w¥@ Y. ) the controller,

the Ruler.
sarva-bhfit-4nsar-4tma, the Inner self of ail

creatures.

ekam riipam (¥¥RT vy THcd wrerd Tagg-famw-
%9 ) one form ( which is one essence, prre
intelligence.) '

bahudha ( wracarfy srgg-swrfelga@nr aygur waw-
wwi< ) manifeld (according to differences of
nawme and form.)

yah, who,

karoti, does, makes,
tam, Him.

Atmastham ( madicgzara™® g JaareRe [w-
=% ) seated-in-the-self (placed in one’s own
heart, in the Buddhi).

ye, who ( free from out-going tendencies.)
anu-pasyanti (Wgwat¥a) see, experience, perceive.
dhirdh, the wise ( faRfgas )

teshAm ( wcHwmeygarat ) theirs,

sukham sfsvatam (Ted wwmwaed go )
eternal happiness (the bliss of the self).

na itareshAm ( w wfaRfawwai ) not of others,
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He is one, the ruler, the inner self of all creatures, who
makes (his) one form manifold ; those tranquil minded ones
who see him seated in the mahat-atma, eternal happiness ts
for them and not for others,

,- MANTRA. 13.

facasfreqrarsRanRaarArRE agar ar fag-
VI ®TATY | quTeRsd  Qiguwafra Wit
wrfea: grEAat RaTwrg 1 Rj

rag: —winarat frews [amai [awe @ ww: wgAi wreng
fagwifa srewed & T W wyTmi Awi wrewat wrhe ((wata )
yakwi w (wafx ) o
faza:  nityah ( wfaarat ) eternal.
KFAEqAT  anityAndm ( Famfaai ) among the transient. Or
faeq: Teeqrmi nityah nityAndm ( M. Fweqrari =egmi frexs wta-
w?n faeq: ) the Eternal among the Eternals.
Ram:  chetanah, {warai chetandndm ( Rafagwi méhn
aifgat wremtagiaiaed g Vafoger M, fawmi {aw
=g®@ Aam, WT Yaaargn agwinn) she Thinker
among all thinkers, or the Highest conciousness
among all consciousnesses. (like Brahm4 &c.)
w%:  ekah, the One.
=gt bahlnAm ( wakei M. Sawmi ) of many (conci-
ousnesses.)
a:  yah, who
fazaifa wrwig vidadhati kAmAn, fulfils the desires. ( dwfewt
wiged wTNTY ERwertr erquyiviaeiy sy ac
snqweiy ) ‘
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-

o wrweg ¥ wyT@ANT: tam Atmastham ye anupasyanti
dhirdh, The wise who perceive him within
theirself.

agt  teshAm, to them,
wrf:  sAntih ( waxta: M, g& ) peace, happmess.
ureraY  shsvati ( Taear ) eternal.

w xalai na itaresh&m, not to others, »

The eternal among the eternals, the concionsness among
all consciousnesses, the one amomg many, who bestows the
fruits of Karmas, the tranquil-minded ones who see him
geated in the mahat-Atma, eternal happiness 48 for them and
not for others.

MANTRA. 14.

a2afifa wra-Astadaavaes o
wuw afgaratar f&g wrfa i@ ar @

[y —( 9Y) W Tk g wg wag xfw (3w ) e
aq fag  wifa wr w frwifar & g faardtarqa
7y tat, that (= faat M. gy wwr ) S, Self-know-
ledge M. Mystery of Brahman.
wag etad, this (M. w=d )
xtx it
ww  manyante, they think.
st anirdesyam ( Fdvg wowd M. xaq wed wie ey
wtwwi ) indescribable, undefinable, inexplicable,
wt# g6 paramam sukham (vg¥ gu M. fFe sowgaee)

supreme happiness. M. The wise think Him as
the Indescribable essence of the highest happi-
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ness—that Brahman which isin one aspect a
Mystery, and in the other the All form—
between the unknown and the known lies the
third aspeet of Brahman—the Supreme'bliss.
&% katham g i1 ( &+ mawkw ) M. In what way.
~ 8% tad, that,
fawrdftai  vijaniyAm, can I know (M. How can I know that
Bliss aspect of Brahman without His grace ?
WTAY W w° gurNrat ag wErd W)
fwg s kim u, does is verily or indeed.
wifs  bhati (@) shine forth (and illumine others.)
wwita & na bh4ti vé, or does it not shine forth:i. e. S.
can it be known by our Buddhi or not? M.
“How can I know that Indescribable highest

happiness,”
or

fawife qav  vi-bhati vA, or is it lighted (by some other light.)

“This is that”—so say the wise: how may I know that
supreme bliss, not ¥o be defined ; is it manifest or is it not
manifest,

MANTRA. 15.
7 q% gEat Wiy @ weganewwat fagar wi
garsTnfy: | aRT wreAwgTRy GedvaEw wreT
geafd frfa n gy u

WA — AW YA+ W W W wogaTen (wikw) xon faggas w e
o Wiy g (Wi ) WivE TEd WY WE WiRr x€ € wer WiET
fawrfa s
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* na, not.
%  tatra, there (afery enmg® wwrw M. ag O

A3
T
e
X

- AT

waTy wefa? aeghv )

stiryah, the sun,

bhati ( wwrwafe M, wrew® ) shines, reveals,
wmanifests, .

na, not.

chandra-tArkam, the meon and stars.

w g fagge: witm na imAh' vidyutah bhanti, not these

lightenings reveal (or shine.)

Fa: WA Wi kutah ayam agoih, how this fire?
T ¥ R tam eva bhintam (vcRwd frawrst M. aRawrany =

«[g-wria

TEY
Teita

agwd wyge ) S. when verily he shines. M.
following after His shining forsh.

anu-bhati M. wifa (anu is taken with the pre-
ceding clause) S. wgftw? shine after Him (not
by their own light, but by His light.)

sarvam, all (Sun and other stars &c.)
tasya, His.
bhasé, ( fraar ) by (His) light.

sarvam, all.
idam, this (sun &c.)

vi-bht4i, is lighted.

There the sun does not shine, nor the moon and stars,
there these lightenings do not play, how then this fire # When
He is manifest, all is manifested afier Him, by His mani-
festation all this world becomes manifess.
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Var VI
ManTRA, 1.

FAGHTATRYTE TNEEY: FATAR: |

AZA GHRFATAW a?mwgwﬂ l

afestenen: far g ag amFd WIRA |
wag agnn

WA — YU T YA WATENTWT ATAV: WWALW: | AL T YR

AY WY T T WP WWR | afewy eF wiwn fwan g€ wgq
wrifa ag & waqu

Fvaga:

W N TN

Yaw:

drdhva-milak (wva go aq afgwar: o agwefa
JrgunmwigEmaTuwm: gercge: M. sV sRigiwneny
T gUYY yraive go aw wngTer JU € weagw: )
above-rooted. M. M. whose roots grow upwards.
M. That world-tree whose root is in “ Urdhva”

“or High God,

avik-sdkhah S. eircsfags Farfgfe wranfe
( M. wiw: swr: Rar: wrar aw wdt ) down
branched. M. M. whose branches grow down-.
wards M. Whose branches are the Lower Devas
(arvRk Lower hierarchy.)

eshal ( durt gw: M, wary afaat anienisoreas )
this.

asvatihah ( wwnuey wegwarfcairew  swfoe-
wwre: M. weregasfontenn: | wTgatasaTy et
xfc: 0 wer is formed by adding the affix wto
the roet ur “to blow ” preceded by the upapada
wry ‘quick’ wyg--wr4-% ( W )=wwr (the wr is
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shortened.) wans wfery fassfa or www wy =y
=wwmias ) the Fig-tree M. that which stands
firm like the Fig-tree. Or wwave may mean “the
abode of God or the food of God”. sner means
then “He who goes very quickly” i e. the
all-pervading God : and w is the eliled form of
zar “to stand” or @ “food.”
wwram:  sandtanah (fwdngem M. meredtgmiy ) ancient.
M. Beginningless as a current, The curzent of
creation has no beginning. _
wg ux  tad eva, that verily or indeed. S. That root of
the world tree, _
g% sukram (g®, 9§ ) Bright, Pure, Free from
SOITOW. :
eg ww tad Brahma, that is Brahman.
ag ux tad eva, that indeed.
wyd amritam ( sfaaTy wwrd ) Immortal.
ewa® uchyate ( wwrk weaewry ) is said.
Revey Wit Twar: edfag 8 W wefa &g v same asin V. 8.
With roots above snd branches below, this (manifested
rahma) 18 as an ancient aghvattha tree, that indeed 4s the
right one, that is Brahma, that indeed is called immortal.
ahim all worlds are contained, Him verily nothing goes
eyond.
This is that.
) MANTRA. 2.

afed fosy wregsd wrw gy fregay
wEINE AIFTAA W gafFgraarE wafta n
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FvaT: —3g ¥d P €F wwg fugd TR (wwiw ) wafa (a:
WY: ) ezid Y weg way T way fugs @ sgan watam

wg
‘g‘v
few
wirg
)

=
TR

|/Yg WL

Ty oA

g: vy fags

2 wafw

yat, what.

idam, this,
kimcha, so-ever,
Jjagat, werld,
garvam, whole, all.

prine ( wxfery wyfe M. swryred €<t feod) in the -

Prina (in the Supreme Brahman M. in the
God Hari.)

ejati ( ®w? ) trembles or aq Wcwar [/YR works
(by His direction.)

nik-sritam ( fard M. mrarg Frgd ) gone forth,
M. All this world is contained in the Prana, it
comes ou$ of Praina—from whom this universe

trembles as if in fear, or works under whose

command.

mahat bhayam ( wxy azd w, M. wygwag ) a
great terror, reverence, awe. S. Great and terri-
ble M. giver of great terror.

vajram udyatam ( smafea @y M. ayag wezes
e =IWFY gwaw ) thunder-bolt raised M. M.
drawa sword S. the thunder-bolt, as if on the
point of being hurled. M, The great giver of
terror, like the thunder-bolt. He takes wma
as a separate word meaning “ever active,”

yah etad viduh, who know this (Brahman.)
amrithh (wacwawtes M. ywi) Immortal, Mukta.
te bhavanti, they become,
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M. another reading is sve: That frem whom has
come out Prana, as well as all this universe, in
whom they all tremble or earry on their fanc
tions. Or that from whom the whole world has
come ou#, and on whom that Prina (Brahman)
1e-acts.
Whatever is in this world, the whole moves in the Prana
“ard comes fromit. It is like a mighty reverence, like an
uplifted thunder-bols, they who know this, they verily
become immortal,
MANTRA. 3.
waTgERTREmaty waraafa gea: §
wATfrEEE MITX gl TEE: 0 0
| svam—we Warg Wiy aufa (wer) warg gar aefa (@)
) waTR TR: W ATY: W GSAW: YeF wiAta
warg bhayAt ( taar) from terror, awe, reverence.
s asya ( wcHw@i ) of Him (the supreme God.)
sty aafa  agnih tapadi, the fire burns,
warg aafa g+ bhayAt tapati sQirya, from awe the sun shines.
WaIq T 9 aTg:¥ Pegs Wiata dww: bhayat Indrak cha vAyuh
cha Mrityuh dbavati panchamah, from awe
& Indra and VAyu, and Mritya the fifth runs,
M. wrafa ( swiag=riaad ) M. srapslates dhavati
as “engage in their respective works” such as
causing rain &c.
From reverence of Him Agni burns, from reverence of
Him Strya shines, from reverence of Him, Indra (rains),
Vayu (blows), and Mrityu runs (to work) as fifsh.
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MANTRA 4.

w iqatzi’tzgtm gitEn fawe:
Ta: TR WRY qdEATT WA 0 Y 0

s —xv ((Wtay ) wie fowe: ore wigy wow s
witveary iy Wiy ( fammivy geg SMIRERNT ) geIR ( FaA-
waig ) »

¥¢ iha, (Wiasia M. wgwil ) here ( while alive
on this physical plane or M. while having a
human dense body.)

/Y chet, if (afx)

wusy  asakas, ( wwifa M, uw: ) is able or became able.
a1gd boddhum, ( =wwww ) to understand.

s, prak wdw fawme: sartrasya visrasah (3§ wdive
WYY TAATY, GEIT wAgMy Tagead « W RNy
WURY MFY FAGAACNIY €Y TRW Y @<=
wifgw: yiasnza: «@iwr:, ag qd¢ ygifa ) before
(S. If a man is able to understand Brahman,
then even before the decsy of his body, he is
liberated. If he is not able to understand it,

then he has to take body again in the created
worlds.)

wdwe fawae: sarirasya visrasah, (M. WfemSvwfasiaary;
Frwery iEatgy wuwy ) the fallicg asunder
of body (the densel

a®:  tatah, then.

w|iy &Y TATwY &™WA svargeshu lokeshu sarirtvaya
kalpate, (M. ¥Fzifxy wwmrpafegmmmra sawra
wwmd wx waf@ wfa mwg ) in Heaven worlds
( like Vaikuntha &c¢.) he is born in order to
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take a body (which is im-maserial, and consists
of the bliss and intelligence)—i.e. He takes
an undecaying Spiritual body in the Heaven-
worlds, S. reads @iy and not @#y, ¥y means
“in the created world” Shankara’s meaning is
given above.

If & man here is able to understand Him (Brahma), before
athe disintegration of the body, then in the lokas of the self-
effulgent One he obtains an (a-prakritic) form.

MANTRA, 5.

YT AuTsseAty qYT @ON qYT FUGHR |
QYITg UA g 9T T-IsaR GrATAIATIR

FEAE® Uy n

FFAT;—-TAT WA ( TFY ) AWT wwiw (xR ) qar @ (xzR)

gy foget® (720 ) qur wvg iRk w@ Awr awkern (=g)
TETR wrarawarica (7zR ) ‘

]QqY
g

auT
Hqr|n

yatha, as

édarse, in the mirror ( war wredf wfafangaaremt
iy WiRsaiataw M. wad gww ga qur Pt
W qqT grAgTe A R ) M, as the face is seen
fully reflected in she mirror, so the Brahman is
seen completly reflected in the Asman.

tathé, so

Atmani, ( @R wgNay Fewdrgarar Fafaw wreway
T wafe M. sowfn AR wafed wnarg ) In
the Atman, S, In the Buddhi M, In the

JivAtman,
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aur @@  yathd svapne, ( wiwfawt ey wegws M. wor
&7 9t zEd, w gww ) asin dream (S. not
fully, net completely.)

wr faget®  tatba Pitri-loke, 80 in the world of the Fathers.
( sfafamis gRaw@a: GasetawTT ewarg M. )
S. there is not complete realisation, because
there is the experiencing of the fruits of one’s
actions, ‘
a9v Wvg  yathf apsu, asin waters ( wigwwrTaEawIeEd )
. Uty g or g pariva dadrise or drisyate, ( afrgw? ¥a aat
M. wQa=wuwm v7 nagaries gw@a ) as if fully
seen, as if seen in all parts, face &e.
aur wwraerk tath4 Gandharva-loke, so fin Gandharva world.
( wFafaw@a g% mew M. fafeg wgaar zwd )
T-WMANAT: YT wwwR ehhdyd Atpayoh iva Brahma-loke,
like shadow and light in the Brahma-world.
light and its reflection ( weawfafaw waei®
TEHTEY I § W WD ; AWIT WIMITAT TXY qw:
wwes M. wemawfwiws 7% wy qurgfv zwa
ZFWR FWT [T FWR )
As a reflection in the mirror, se in the Atman is Brahman
4o be seen, as one seesin dream go in the Pisri loka, as in
waters completely visible, so in the Gandharva loka;in the
Brahima loka, as light and ite reflection.

MANTRA. 6.

lgaTmFuwaRgaTEanR ¥ 9g |
QUITTATATAT /AT N 7 Qrafa u €



VaLun VL MANTRA 6. . 177

WA — W VT qAE  GE@ANANT AW GUE Wid SEAT
witw wear w qiwfae
xfaret  indriyAndm ( Wiwwi ) of the senses (like
ear &c. )
guywrd  prithag-bhavam ( ewrafewewrmaai M, arcavd )
different states or conditions.
sgq-weraat  udayAstamayau (IWFE-w@aY wigy-erraEQrwar M.
. Y INTTATEHAY AN : YOG NIAT HEING SYIANTAING
iwmarei gt udrenigs e Fw: ) rising and set-
ting. S. Origin and destruction, having refer-
ence to waking and sleeping state. M. This
origin and destruction of the world, takes place
in order to make the senses apprehend dif-
ferent objects.. .
w gy cha yat, and what.

» guw s@m@wrarai prithak  ut-padyaméndndm ( srerarfeea:
swmtag vaEry  famrs srerersarg M. win-
e sWmAATAT Yhwarei ewnmtafre e ¥ )
produced from different origins (such as akédsha)
, &c.) M. bornin different ways.

wmr  matvd, having thought over ( S. et M. s

z¥d wiar ) S koowing M. understanding that
8 they are under the control of God.
e ® wrafa dhirak na sochati, the wise does not grieve.
S. TUnderstanding the different states and the
rising and setting (in waking and sleep) of the
senses, that have each a different origin (such -
as ear from akashd &c.), the wise does not
grieve,
12
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M. Understanding that all these differences of
condition, these creations and destructions of
worlds, these perceptions of objects by the
senses which huve different origins, are under
the control of God, the wise does not grieve.
Knowing «ll the different conditions of the senses, the
origin and destruction of things, and what is produced from
ditfcrent Sources, the wise man does not grieve, -

MANTRAS. 7. 8.
gfrglv: U WA AAG: YAFAAH |
gearyfq agIaTeAT AFABIHHARY 11 9 1

WA —( A ) WA glgdvas 9<, € WAG: IANY, WEIY WISV
qRA(A WY, W™ ATAs IARF 0 :

HEAHIT 9T JEA sAUBTHRF 0 = 0
. 2
ATFTEAT Yoaq ArqLAqeas™ asqxfear 0 € 0
WY — W AW YOI WgATd 7 TorA (§:) WIIH: WiwE
TR gIW: P REUFHRF ITC@ 0
efg3sa: o< wa: indriyebhyak param manah, the Manas is
higher than the senses. (M. the presiding deity

of Manas is higher than those ruling the senses.
Sce ante 111. 10.)

wAg: ¥ #IWH manasah satvam uttamam (¥==3Y"g:) The
Buddhi is higher than Manas.

Swrg W9 wg-Er satvat adhi Mal Anftma ( wfw=wfes,
=ram:, warciegy: ) over Buddhi (as penetrat-
ing it even) is the Malapatmwéd (the great-self.)



Vatn1, VE

A Wsw
oy v

¢ HqIIE:

oy w3 ¥

yam or &
areat

qva o

MANTRA 7.8, 179

3wd mahtak avyaktam uttamam, higher than
Mahat is the Avyakta,

39 avyaktdt tu parah purushak, beyond the
Avyakta, is the Purusha, i
vyApakah, (srrawerfa srarr: gaw wriwag M,
wutcfeag:) the all-pervading (S. the cauce even
of ‘all pervaders like Akésha &c. M. The an-
bounded.

alingal eva cha ( fagra? ww? 37 aq fag gy
agfam@wiane gia woq wiwg: M. mga-ifasdc-
xfga: ) without marks also, 3. That by which a
thing is understood is called “linga”; such as
Buddhi, Manas &c. He who has not these is
a-linga, M. He who has neither a Prakritic
body nor an Elemental (compounded) boly.
(Bodiless.)

tam, whom or Him M. & refers to arwawiasn a
joétva, having understood (being taught by
Teachers and Scriptures.)

muchyate jantuh ( sfemiigggagtane: atay =
M. waararg ) the creature is liberated (S. from
the bonds of Ignorance even while alive; M.
from the toils of existence.)

@& ¥ w&fa amritatvam cha gachchhati ( wfadsfa @R

wygas € nwgta M. g weqrfewrawd  wgae )
and goes to Immortality (S. after death, M. pt
non-rebirth,)

Higher than sensations 1s Manas,
Higher than Manas s Buddhi,
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Higher than Buddhi ¢s the Mahat-atma.

Higher than the Mahat is the Unmanifested.

Beyond the Unmanifested is Purusha, theall- pervadmg, ‘
one having no attributes, whom having comprehended the
man is liberated and goes to the state of deathlessness.

MANTRA. 9.

« geg fagia wawew 7 waar wxafa syaRag.
T AAtaT Angriv@ar 7 yafzgrgarer watta o

|raT:— W T gy 7 st sy o wger w awia g wter
wwar wiwg s (W §us ) ¥ war (wredAr wged ) fag:@ s

watw o
w
Lt

" wywr
~

qwta wgn
Y

LT wAree

na, not.

sandrige, ( =watawd M. wwrg wrarg ) the object
of perception. M. of complete conception or
knowledge.

tishthati, exists or i3 found or stands.

ripam asya, His form. (His=of the Pratyagét-
man. M. His=of God the Source of all Avaté-
ras, the Arche-type.)

na chakshushd, ( svee¥, wyoufgmed: ) not by
eye (or any other sense organ.)

pasyati kaschana, ( wvaw® wfggfa ) sees any one.
enam, Him (the Self.)

brid4 manish4, ( wfwr is Instrumental singular
of the noun wWiw (Nom. S. wfg ) waw: wgearfy-
o2y fagrgas M. g2 v=mss waw-wvA-wrA-wiE-
WITE-AINAT7: 0 ALYH A WAWD | ¢ ANNQT 2 = MIAERY
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worary, wiw@m: = fewdtyet wafe ) by the Heart
of the Person who is Lord of his mind. M. By
the Heart and Mird is known this Ruler of the
Mind, M. takes wirwr as Nom, S, meaning God
( the Ruler of mind.)

wA®r manasi, ( WATEIY TR TuAw ) by the Manas,
l?w-ggae abhi-klirptak (wPrgwigas, sfwretfga M, faedt-
" g ) is revealed, is made known,
s vy fag:  yah etad viduk, who knows this or wt Him.
‘sgan: & wafm amritdh te bhavanti, Immortals they become,

Not as an object of perception does His form exist, not
by the eye does any one see him, but by Buddhi controlling
the mind, reflected in Manas, is He revealed, who t/us know
Him, deathless they become,

”

MaNTRA 10.
qgT gvwrafagsA wrarfy wwar ¥y )
gfgaw w faRed awmry: wewrglasg u o n
WYY —TYT TP WTATTH wwgr @ watagw Yy w o falgla
at wewrgfay sy fagias o
axt  yadd, ( aferw wt® ) when,
dw pancha, the five (qualifying wratfa i.e, the five
Jnénendriyas.) .
wafee®  ava tishthante (efaev@ Frafamfr srwir wa
watae® M. sarqwagt fawfw ) remain aloof (from
their objects.)

wmifn  jn&nkni, (the organs of) knowledge. ( wrmumny
wtwrfifgarfo M, wovgremin werfy d¥fgaria )
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W8T manas4, (with) the Manas,
® WY saha, wigh,
3% buddhip, ( S=ragr@ewwr ) the Buddhi.
" favwfa . vi-cheshtati ( & =AY W wriwad M, faway
ata w naé?)‘\does not go towards (its objects,)
Y thm, that (P;S,!yﬁ.hara state from seven-fold
objects of consciousn s) or & Him.
«  WIg: fhup, they say.
YW A paramim gabim, the highest\goal or way ( T
TS qraw the highest mekns of acquiring
Jpéna or Wisdom.)

When the five organs of perception anq p¥gnas (remsin
apart from thejr objects),’ and the'intellecb eveqn does not
lnove, that they cal] the highest roag,

MANTRA, 11,

al  thm, (azeeai ) tha, (s-!;'ate.) !
A% yogam, the Yoga. ‘ E
L ST .

W=  manyante, (=ram ) they hold. |
femury  sthiram (wvmi M. svqai) steady (nnmovled.)
Tiga-vroary indriya-dhﬁ,raném, (ararem:  gegrai ey M
wigarei favdsar wraday Wnafzed gyegi -

v
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R wrrgwite  @wwwdrei ) the restraint of the
senses,

smAw:  apramattal, (Rﬂtﬂféﬁ gwraT i fred awary,
M. wnay wreww wata ) not heed-less or neghgent
M. becomes knower of God. -
azt  tadd, then,
wata  bhavati, he becomes.
A g yogah hi (a@ry Amm: ) because Yoga (is).
waara®  prabbacd pyayau, ( Seawraravem: M. cwfe
Taarat ) origination and destruction.
That they hold to be Yoga, which is the firm restraint of
the senses, Then one becomes not heedless, for Yoga is
the origin and destruction (of all things.)

MANTRA 12

A arar 7 WA A AW 7 AT
Aty gaa‘ima Y agq«w% RN

weags —( srenr ) aret ¥w g qww: WIGr 0 AE qwd: SFAr A
ard uwr: &3 (WY ) Wi 3t gaa: w9 w9 gTAvad 0
W TT  na eva, not indeed.
arer viché, by speech.
¥ WAEr  na manasf, not by mind.
std  priptum, to obtain, (wrg ) to know.

gwa:  sakyak, is able (( gww: )

¥ ¥¥ST na chakshushﬁ. not by eye.

wher gfa  asti iti, “it is”

" Waw: . vruvatah, (ﬂm:u&:) from one who says
(i.e.) from the Guru who knows that “ He is,”
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and not from one who denies the existence
of God,

anyatra, any where else.

katham, how.

tad, He.

upa-labhyate, is to be found.

M. That God-form cannot be known otherwise
than through the grace of Guru. When the
Guru. through His infinite compassion shows
for the first time to the desciple the majesty of
the Self; then it is for the pupil to retain that
form in his heart by constant meditation and
contemplation,

2&13

Not by Speech or Mind is one able to know Him, nor by
the eye, how thenis He to be obtained from any save
the one (Guru) who says “ He is”,

MANTRA, 13.

HRTAATUBETSTEATARTAN WAL |
HEATEQATTATTER qeaAnTa: Wargfar 1 Q3 u

WOAQ: —ATAT Wew xfr a1 qeg Widw w gwwvd | gwans
( wferen Teawraln w ) wfer Ydw sTasww aerwre: wEigtE o
sifer xfa  asti iti “He is”,
v eva, indeed.
svwewss:  upa-labdhavyah, is to be found or known,
Fwm-wikn  tattva-bhavens, ( eg-wexhy weafavw afdwe
ATA: AWMWTAT WaATE | B0 ¥ €AY AIHT STWTwSTs &
M. swir: wgfe-gewats ; o= wwifewsd apfe-gew-
WTY a7 WrAgie gwrgars ¥fd AT =y ; aw
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g merXn ) by (His) true nature (i. e, the Atmé
is to be knwon by Its true condition as being
devoid of all qualities of spirit and matter.) M.
by the grace of God, we=the truth (of Prakriti
and Purusha); wra=the creator: i. e. the creator
of the truth or condition of Prakriti and Puru-
sha. That is, the God. == wri&x=by (the grace
of) the origin of Truth (Prakriti and Purusha.)

« gwdn  cha ubhayoh, ¥rarfuw—Freartusd: e we-
_ wragt: u M. ngte geedrn: ) and of both (the condi-
tioned and the unconditioned Brahma) i. e. by
realising the existence of both. M. Of both
(Prakriti and Purusba.)
wfe wft v seaww asti iti eva upa labdhasya, of one who
’ has understood It as “Heis”. (M. wutfuwaar
wferary wfe gfa wwr Wy, ¥fa wamwaew
yaYIAANTN, wegwra: =wwary ) M, The God is
named “asti”=“He is”, because Heis the
Supreme Existence above all existences. The
person who koows God as © Asti”—such a
person becomes the vessel of grace.
aeawra: ndtghe tattva-bhivah prasidati, ( wrer: fafea-whafy-
wvat WRNSET Wt wiwgwr wafa M. wrarg
srargamy wafy ) The true nature is revealed M.
The God is pleased,

He is to be knowon as 4sti (He is),and by (realising)
the true nature of the both (Matter and Spirit). To him who
knows Him as Asti (He is), the true nature (of Matter and
Spiris) is revealed.
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MANTRA. 14,
TZT G5R WA HTAT AsEA g raw:
- ,
WY AITFAT Waeq T HW]W FAIFA U QY 1
WPAT:-—TTT G KA A W T RwaT AYETR Wa W WEA:
wafa S® ¥@ FAER 0 '
Ter  yadé, when (
sarve, all (qualifying “ desires”).
pramuchyante, ( faftdw ) are entirely given up,
become freed. gwr wafa are exhausted. '
wrar:  kaAmAhk, ( dwear: ) desires.
2 ye, which.
W= asya, ( Tagw ) of this, his (man’s).
¥tz hridi, in the heart, in the antakkarana.
- fmaw:  shritfh, (another reading is fewar: ) clinging to,
depending on, residing in.
g atha, then.
weq:  martyah, the mortal,

WA amritak, immortal,
wafa  bhavati, becomes.
W=  atra, here (in this life) M. In Brahma-loka, in
Shvetadvipa e,
ww Brahma, Brahma,
§wwR  samasnute, ATHifa attains,
When all the desires that reside in the heart are entirely
given up then the mortal becomes immortal, then he obtains
here Brahma.
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MANTRA, 15.

7T W54 WAGTR TITEAY AU 0
WY AEAT GAT HIEAATAZHATIA 11 QY 1

WPAq: — Q%7 TT YIAC §F TFEq: WIWEW W WL WA WAt
ATaq_T§ SATEAY 0

gT

-

|°
R
L L
L4
q+qyq:
Y

L3

R
WA
wata
Tatag

&
WFATYAY

yada, when,

sarve, all,

prabhidyante, are cut asunder, broken through,
hridayasya, of the heart.

iha, here (on earth).

granthayah, knots,

atha, then.

marttyah, mortal.

amritah, immortal, free.

bhavati, becomes.

etdvad, so much.

hi, veril y. (It is omitted in some texts).
anusisanam, instruction,

When all the knots of the heart are cut asunder here then
the mortal becomes immortal, verily this is all instruction.

MANTRA. 10.

YASART ¥ FLAET WIZT
wrgrEggtaa it g |
aRATAATITRGATARA (A

fsagwwar gewad walva u gg



188

KATHA ApHYAYA. II,

WU U ¥ ONT ¥ yyues wren arei (wR ) vwr gpis
ufw frigar aar oo srang e agae T faers wwrs woRw@
( IYTY: WeR Fafwery ) wafe u

favay
TR

wafar

satam, a hundred.

cha, and.

eké, one (the Sushumn4),
cha, and,

hridayasya, of the heart,

nadyak, vessels, nerve-cords, arteries,

tds&m, of them (one, namely the Sushumné.)
murdhénam, to the head, ( piercing through the
brain),

abhiniksrit4, coming out towards,

ek4, one (the Sushumn4.)

tayd, by that (ndi the Sushumné
Qrdhvam, up wards, ‘

fyan, going.
amritatvam, immortality (relative immortality
till one world-period.)
eti, obtains,

vishvang, diverse, w=irs any&h the others,
utkramane, at the time of going-away. or for
rebirth,

bhavanti, become, (carry ;he soul.)

»

There are a hundred and one arteries of the leart and one
- of them pierces through the head. By that ore going upwards,
he obtains deathlessness. The other (arteries) become (the
means of carrying the soul) to diverse (lokihs of death), at
the time of going away.
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MaNTRA. 17,
HETRIATR:  JERFTTTEAT
I wATAT IR glwiFe:
q | QUCATRT
gearizANET JTqg |
& fagregmngd d taaregaagatufa ugs
|G —WRACIWAT JEX WATAT T WEPRATH: LT WOHOTY
& geary YOt @ @@ wduy e ayy (faRer ) & gw wed
Tazna o
wgygwE:  amgushthamdtrah, of the size of a thumb.
gew: purushah, Purusha.
HAT™T  antardtiod, inner 4tma.
gt sadd, always.
watary  jandndm, of beings, of creatures.
~ ¥%? hridaye, in the heart.
gigfaw: sannivistah, seated,
& tam, that.
wig  svis, from self (from his own.)
whTrg  sarirQt, from body,
srgRy  pravrihet, (fasawy ) should draw out, thresh out.
gsarg  munjas, covering, sheath. M. a kind of weed.
¥ iva, like.
w@twi  ishik&m, inner pith, stock, M, a kind of straw.
RFw  dhairyena, with patience.
& tam, that.
famg  vidyat, should koow.
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g%y sukram, ( StmifgRreatad ) M. Dbrilliant, germ,

seed, »
wgay amritam, free fiom sorrow immortal. Eternally
Free.

The Purusha of the size of a thumb, the inner Atma
of all beings, is always seated in the heart;one should
extract that from his body, like the stem from its sheath
(or as the wheat is separated from the chaff ), with patience.
That should be known as the undying seed: that should
be known as the undying seed.

. ManTRrA. I8,
gegmwTRfaRATT qEear
fagrRa Iefaiagw Feeay |
aEaE: tFRrsyizgen
TFRTeea At fagearen®a ugs o
*qq: — G ATIRA: GeguIw wal taqyi geed Afetye weemt

ay ara: faow: fageg: Wy @ w=at Wie waned v tog @ agora:
Taca: fageg: wata '

geg | mrityu, Yama,
Aty | proktam, spoken,

wfa@a:  Nachiketah, Nachiketas,
= atha, then.

weear  labdhva, Laving obtained,
famt  vidyAm, the knowledge.
wai ebam, this,

Jrafafd Yogavidhim, Yoga-practice,



VaLun VI. MANTRA 18 191

w cha, and.

gewq  kritsnam, all.
wgargs  Brahma-préitak, having attained Brahma,
fatas  virajah, M. fasares n free from activity (rajas),
or sin,

wyy abhit, became.
faweg: vimrityuh, beyond Jeath,

s=:  anyah, another,

[T api, also,
w9 evam, thus.
a:  yah, who.

faz  vid, knew,

wwiwg  adhyétmam, the doctrine of Spirit

wg  eva, even. '

Nachiketas having then obtained all this knowledge and
practice imparted by Yama attained Brabma, became free
from rajas and beyond death; another who thus knows the
Spirit certainly becomes so.

— ()} ~——

- ~ - -
& wrive: e wriva: o gt $

PEACE BE TO ALL,

Printed at the “Allahabad Press,” ‘Allahabad,






( &)

MANTRA.

Auarwe: nfageatatuatewar
NASART ¥ GIAET

- WA gw gRATAT gWiea -
qTFAAFET: GAAT TUAT
Ragrarfy agldr 7 wva:
FULH DTIT AFAAFEAT
WA qrAT AYAET qgFaRAY

q Taafsy @Reeaity gar

¥ ea foarg asTmisyy
goa AT ALTFATHATRA
qgraTa foad ag weR

AT quT FeARATHET AFA ﬁmﬁt

=/ ATR T WA P,
WHIFE MARATFasHAT ..

row: gfmggrakeegrar -

vq @ gFIaaTR a9 -
gFAT A*AR 7Y AR

PAG]

... 18

... 16

.13

U ¢



( )

MANTRA.
QATHTLH gEFIEHAY
ATgE gF ygeriwTagia
T avuTAfAETA wrAriw .
AT 58 R
TqV YER wysaeR HIAT .
afig fosw swegsy vy owiy
T3 A7 TRYw agfeay
TET AW € qA5T IN
aeg farerans wafy
- aeq tFrwwatg wafa gawes:
AECAAMTAAT] AATHNER:
FEeafawaATy WaTagwa
afenfeag tafatweafea gear
AT MAA FEwaeRiradaaragt
LU CRCE G R o
AgenA FAturfeweer
R 7 WAT ST AEERAR .
AP ReEeR e
FrwiwiiFagare asl .
TIARRT yaAu wAG T
Frermeriideg W

. N
S 114
. 113
o114

.. 113

... 140
~. 133
.. 41
.. 52
... 158
. 29
.. 162

. 166



(%)
MANTRA.
R JreAT ¥ {AGT WH

Aqr gy wlQTTIAQT Mw ARG

QU KrATAFACFA qrATER
qutsw @i suguedary
NATTHT AIqFAT FIRTET
FIRFTINZICRACTAF AAE:
nd adifa ag & fAamw
sgnRAfa gudr .
wargERTfEaata wumf%r
RAQRRgATASARE AraArTiRA
ALA: TASAHASA®NEG,
FIRE IR ARATIT Favar
q: gERAFAUIAT ATAATF:

T: JGUAMATATHAFAR -

T g 9 T ATAATRWHEE

T T weag dg wreArd

T UW gAY Wiy ®H -
TIAFIEANG! AT EIRNIA
garRRfE geateed

quTssEd auTisEwth aur @

Ut Jreargwiyar watw -



( 3 )

. -~ MANTRA.
a@ﬁkﬂaﬂguﬁw
AARATCHITATHT AFIEAT
aBY FATLR T7°d
at Qrntafa "+a
fasticrNdzarediT g |
fayrfaRawaRatzfqzar
Frarfagafaiutes afed
g faedA gt sfagr
RWearfy fatwiwicad e
@iy fafwisfead gu
w wrga (Ha’ ar Eatyawd
7 a7 gzt wrfq & AsgareaRar
A aTYTATY ATw g9 glawar
T WPA ATATRS Aeat
@ fada aggiar Agsar
w g+3d fagfa guwen @

A GIEAUTY: HIAWTTH ATATAATYFS

ArfaRagaTeaTs gegHiwst
ATTATEAT AHAAA QT
ATATAT grafaraTaaT
faeusfaegarsRqaRaMATRAT

PAGE.
.. 87

.. 31

.o 81
.. 46
.o 44
.. 96

868

..o 102
... 104

... 166



(=)
MANTRA.

AT g AN gAR -
ThgararegmwragIaIEaa Ll
ghegarfy garargfiivar * 8y
rfgasa: aur ot sy
ghgaw: ut w1 AAG:
€ JURFATYFATY AQET
Ifasa waa wrex
FEATATYHATCATTH Hegneafa
FAFAIATRYTE URTEFT:
wa fusvar gFasa arw
TRT AT FAYATEATTEAT

qasgear gFafiay wed: wywW -

gaged afgy w=y a&

YETEAAHTAE qAATTETH -

TATTAR ALY, FERAITATRARTILY
gy RFRAART: @RIGAHAT
uw g4y AN JIrenr

n § n 30q ¥ ] arowas:
wrREqTtaswa: nfagt
srwreaysy, Vatafieaiaa
aRafifa aqeAsFATyormes



ITmdex of VA zsun 2 n zos.

——— -

MANTRA. PAGE.
ﬂﬁl‘iait ﬂ'ﬂﬂ nf‘am RU . ... 161
AFTEATR: gaﬁtratﬁm 1%
ATRYAR: gﬁaﬁa‘rf\aﬁmgam ... 147
AFTYATR: gﬁﬁr ]y ... 146
sMdaragaraTaia Mdvwa: - )
AP ATFAYAT AKATT . %
WYITT JUT Yo 10
aﬂl’%t:afﬁ-ﬂgﬁa ngE] .. .. 65
AR ATFRI I AT G MEN CHFNIFATE - 9
HERATAMAT Aradgr mF g1 141
afdgrawea avAm@n . m
WEAWIY T JEAT . 173
quwlnrmﬂatm .. 126
AT AT - . 107
AR QRATTATTSTETINNAA . 184
Fwlia gamw ey w56
HATeATAS U fi% e 110

WIMHATR FFas grarsy Y




/

INDEX OF WORDS.

WoRDs. ENGLISH MEANING. PAcE

TG Free from desire 99
WA Y Without smell 126
ufRy Agui 41, 29,25 27,
by Fire ... 40 161, 142, 85,
[y Aty The fire burns e 173
sqav ' By sharp 121
oA Unborn  eee e 07
AT Was born . 139
| Of the unborn .. 151

wagag ...  Of not-decaying e 60
=yl Than an atom o el 99
iy More subtle ' 80,99
Y Subtle 90
wy: Atomic 45
wfa-NT In a prolonged 62
|rara: Guest 13. 17. 155
A Extreme - 37
WY ... Thou hast rejected ... 70, 87
wata Surpasses 144
"y Here 44, 47,186
g Then 180, 187
waty End .- 67
wat: o Tne objects ' 118
wivT: Than the objects 118.
WEFT From the waters 138
wigfa: The Aditi, .. 140
L €2 e To day .o e 148
WX ver When we have seen .. 58



(2)

WOoRDS. ENGLISH MEANING.
wTgwT: Mountain-born, rivers ...
weniyg Than vice

mfwnwgfa ... Goes over
swniwa ... - The doctrine of spirjt
WEAE: Smoke-less
‘|gqrgNy .. Instruction

sara-Armfaada By the underderstanding
obtained from Adbyatma-Yoga by means
of meditation on the self

WY Thoa rememberest

xuRY In the unstable vee

W e By the nompermanent ...

wea: Of the road or journey

qAR oo Without end or effect

SAR-AIRIE The means for the attain-
ment of the un-ending world

wared The endless

AART: Joyless

WART — AT Not another taught

wTIWY ... In not permanent

[|TAY Witheut eating food

wnrfg Without begiuning

afad o . Undefinable

» freg Transient.

IR 6] SEN Among the transient ..,

sfred: ... By the not eternal + ...

g After

wFI@AE .. Sees .

wqemw .., Sce .

Pacr.

154

91
115
191
148
187

25

. 1066

vee 16



‘WoRDs.
wmgutay:
|F-wria
=mIara
|y
IR
WA
SHA®
FEUAT
WRAUWY
[ATYEY
I=T
AW
et
A

=

E 2 H

Y
FEIATHY:
A .
IA WING
WAATWAIY
W gArg
WA YN
"/

A

|9

RIA

|/Y

|/ia X

(3)

ENGLISH MEANING.
Has entered oo
Shine
Go after
Taught
Approaches it .

~ Of many colours

O Death

Inner Atmi

The Inner Self

Dwelling in the firmamens
Midse

Near

Blind men

By the blind

Other

Another

Other
Thou didst ask the other
Any where else
Other than non-dharma
Ocher than tiis

Ocher than Dharma
Other than the Pass
Some

By another e
Others
The Apana-vayu '

Also

Even the body

Page.

64
169
132

151

134
vl
9l

1
81

vl
159
82
12
155
191
97



Worbps.
WY ..

SHARW: .er

afqan
WYNT:

KANY
ST
|WAT

WA GAT
;Tadg

Y
m“w-gige

sfv-aay ...

WRAWR:
wg

wygTY

qITA

g
BgAT:
wygarat

=T

IR

Qg

L1800 TR

sg|<
aTd
mieF: TIN

saigTa Or argIw:
Short .o eee
Of small understanding ...

[W]
T AWE:

(4 )

ENGLISH MEANING. PiGE.
He obtains . e 105
Not heed-less .. 183
Are fixed that e e 144
Water-born . 154
(H-=) said 32
Fearless : .. 110
Of no fear 86
Coming out towards ... .. 188
Greet 19
Becawe .. 101
Is revealed . 181
Meditting, thinking over . 61,70
Unmindful . 115
Thaere e 144
Immortal . 161, 190
Immortality 24,131,133,179,188
Immortal ... 186
Immortals 172, 181
Of the immortals 60
Tois . 97
Unjoined, without concentration ... 113
Without taste e 126
Batween the Aranis or “firesticks” 141
Imperishable .os ose 94
Without form 126
Without marks alse o179
tear away 72

56
... 15



WoRrbs.

AAMRAY:

| gafag R
saIlw ...
WIS
satead ...
 RITR-JT
dgaradts ...
T
sfa=: ...
STy
wrgca: ...
aragraay
wgEan
g=d

L 5 S
ASTRTY
wEewrggac:
wURy ...
FYAQIINE
—
TN

X gareas
R ATAY:
nygtas
WM
|
WYRTEAS
el

wier

(5)

ENGLISH MEANING.

Whose thoughts are never crooked ...

Remain aloof

By an inferior
Unmanageable

Eternal .
Whose branches grow downwards
Thou hast dwelt s
Didst accept
Ignorance

In ignorance e

Ceased to be attached

" Without wisdom

Thou didst ask or choose
Without decay

The undeveloped

Than the Avyakta
Beyond the Avyakta
Is able ves
Hunger and thirst

Without sound e
Bodiless

Not tranquil
Not-tranquil-mind e
Impure

Fig-tree

Horses

Nos concentrated s

- Setting

Is

PagE,

oo

113,

" 151

181
78
113
101
170
17
70
71
73
104
115
41
126
120
120
179
174
23
126
101
104
105
115
170
49
105
143
146



WoRDSs.

wfer fr
s xfx od

wier xia vy wy wsvwww Of

(6

It as “He is”

- W

4
WeTy
L LT
wgta
HFE oo
AR ...
[t ,,,
L (011
wqre .,
;AT wyhy
W ..,
ST .,
WIS ...
WUTT WY
seg .,
WTEITAN
sz d
srdeqry

. ENGLISH MEANING, Pace.
“He is” . 184
“Is” say one 42

one who has underatood

185
Leat be 17
Witheut touch 126
Throws, sends 155
Is able .. 101
Imperishable .. 109
Springs up es 12
Of the self ' 100
The Self .. 111
In the Atman 123, 175
In Mahat Atma 123
Seated-in-the-self 165
The self 99,103,121,150,158
The self 102, 137
The great Self . 119
Sayest 47

Of him who accepts, who clings 66
In the mirror

175
Infinite rewards 129
Hast obtained . 83
Falls 76

To be obtained, to be destroyed, ... 82

Can or may be obtained ... e 146
Fulfilment .. 28, 86
Obtains

115, 117, 145

Having reached . 90



WOoRDS.

’ L 1421
| wvaara
TTAR
i |/TAY
' ssfa:
(mother)
% mraead

(XX}

| wmrfagy

=
|

; WIZw-9Y:

‘_ sum't

oo

wTEg
wrfew
T
HTEin:
g

-~

B o T B

Togm:
Tty
Yaly

xfx

XNY
xtgaret ...
arfe .-

L 41
s
L 44 18]

C7)

ENGLISH MEANING. Pacr.
By these ... 54
Uuiformly declare 92
Abode 49
Going . 188
The son of Aruna or Arund
21
Support 95
Entered 4
Averted-gaze 131
Hopes 15
Wonderful ... 77,78
Was 2
Poured 150
Sitting 156
Sitting still ... 100
They say cee 182
Desires oo oee 94
Desires 142
Desiring o 92
Thon wishest 50
By the other ... 157
Thus e 112
This . 33,1
Of the senses . 177
The senses 113, 114
Like w189
Here 187
Inner pith ... 189
Bricks vs . 30



( 8)

Worbs. EXNGLISH MEANING. PacE.
L 415 ST Publie charities and secnlar

liberality ' 15
FATAIAT Of the sacrificers 109
T Praised 142
Ezaq Venerable .. 36
L £-¢ L CRN Like these 53
T Lord 137, 147
%ura: ya wmw  Lord of the Past and the Future 148
¥rgwfy Thou wilt rule . 59
3 Verily 27, 67, 148
Iwm|T Having repeated w128
| Is said ' 161, 171
L1 Also .. 65
THAT ... At the time of going-away 188
e Arise e 124
TTH Water 13, 148
wTa-wewdt  Rising and selling 177
sty .., Arises . 143
sgata Sends up ... 155
sAITE: Is to be found e 184
I ... Is to be found ... 184
IqTT 28T Press .. 45
T Jud Over-sprinkling . 106
swrETH The story 128
sarimat ., Repose w187
ey ., Having reached ee 60
sI1gd Worship .o « 156
LT ] Both . «. 23, 66,
=t ...  Both 98, 136



B

«(9)

WORDS. ENGLISH MEANING. PaGE.
sgmd The spacious way voe 46
S0 14 SN He said . 7,30
3ug Wishing 2
&g Up 155, 188
s g Whose roots grow upwards . 170
o Truth 107, 154
AN Truth-born " res 154
qasy . Dwelling in Truth 154
LU\ SO one form . 165
ww: .. TheOne : 164, 166
ws: aur gxgarma=r  So one is the Inner Self of
all crertures - 164
. wmT .. One 188
TRIEU-FIT Eleven-gated .« 151
L5 (T SR Trembles 172
Tas ves Promiscuously surround ... 68
wat This 70, 190
qaray So much e 187
Tra v Goes to 37, 188
T These e 71
T s Having obtained 35
(41 ] Be 51
=™ Igo 9
TR e This . 103
EE Saw, sees . 131
wit It is either the sound or t,he thing
slgmﬁed by it M. Om I swear or solemnly
promise to tell this to thee . 93
sgns L Food . e 106



( 10 )

WORDS. ENGLISH MEANING. Pice.

sitigraf: ~ The son of U.ldalaka ; or Uddalaka ... 21
WEYIATN: (Of the) measure of the thumb 147, 189
Sgw-wrw: gew: The person of the size of a thumb ... 147

- Who e 100, 106
Y How 184
w4y In what way « 168
YT ... To be done 9
wicwta .. He will do 10
wQfa ... Does ... 163
L1311 SN I make 52
R Ootains e 129
L1 £ NN The sages .. 125
[ 114 Any one o144, 157, 161
wfgy ... Whatsoever . 48, 96, 131
ﬁ}a To whom 7
TR W Oue desired object after anobher . 160
FTANTAY Eovjoyer 52
L {515 SR Of desire 86
& AT ... O"jects of desire 53,72, 186
wmy Desires 53, 70, 132
st .., Of desires 51
®Igr ... The end, the limit w120
fag ... What 9
faqs .. Does it verily, or indeed ... . 168
f&w ... So-ever oo w172
11 1 L B Not the least, any . e 23, 146
fafey ... Anything . 120
fow Verily . 4T

fmwrtrnwa What here remains 135, 156



WORDS.

(1)

ENGLISH MEANING.

g wag 2@ How this fire

Ay

gy .
S L 1. S
gEm .,
Faargioe
| gargary
FAL o
|

FY: W oL

it

AN
negta

-~

wnrA:

afwwfe: ...

TR=Y
grrary
gy

gerfeay ...

n‘ oo
gy gAY
T ..

qi vos
freuy ...
Rrwr

From any where
A boy
They do
Able, competent
Taught properly
Effcct and cause
All ‘
Of good deeds .
A denizen of the lower sphere
The openings, the senses ...
Swmell
Womb
Goes
Going, the path
By rhe pregnant women ...

* Abyss-seated

In the cavrity
Do
Hidden in the cave .
To be hidden, a mystery ..
Occult, secret
Hidden e
Who has entered into the dark
Take, accept
In the houses
In the house oes
The roads
Cow-born
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Gautam’

Knots e
And of both

The eye
The moon and stars

And what

Perform

By the Ocular

Has been laid
Thought upon "
Means of long-living

If

The thinker, the conscious ...
Among those who think
Shadow and light

World

Cf vhe world

Eaten hay

Of beings

People

Of the creature

Birth and death

(They) cause decay

By decay

Leaves behind

Is awake

Waking-end

By the waking

Awuake
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Born

The Fire

I know

Is born

The Jiva
Live

Lives

They live
Life T
Living

We shall live
Decaying
Light

Is known
Knower
-To know
Having known
The Buddhi

~In the Buddhi

That
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ag He . 184
ag s "That indeed 144, 161
ag | That 1s Brahma 171
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aqfa Eats .. 173
Avg: From Tapas .. 138
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TaqYa: Made happy 58
aar By that .. 188
acia Over comes 35
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ae: Three 17
AL-AgY By thee discharged 19
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argw €T Like that .. 130
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fadreat ... Who wish to cross ... 110
Tasamy Three-duty done 35
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= With thet hree 34
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LG ... . Three 17
3 Venly .. 111
g Equal to ... 48,51
g Pleised 31
FaT: Third o 43
gad A third time 7
aw: Vigour 56
= By him C .. 103
g Their 112
at They 98
ZIY Giving 6
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T Gave 2
gghrary ... Seeing, having seen 22
CFRAT: Staggering to and fro 73
gty ... When the presents 4
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fea g2 ... Day by day 142
7 15 SR A sccond simie 7
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¥ Long 62
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D.elling in the jar
From evil-conduct
Vicious horses
Wide apart

Is seen

Having seen

God

With all dieties
Gods

All Davas

By the Gods

From the (subtie) body
Embodied ones

- Things

Nature

Than Dhanina
All dharmas
Being

Of the senses

- Edge

The wise

Wise

With firmness of mind
The fixed

To us

* Does not go beyoud
 Not by Apéna
- Neither this

Not this self

-
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“And it is not”
There is no *
Not of others
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Not by eye

Nou by Prana

Does it not shine forth
salutation

Venerable

Nor by understanding
Man

By man

Not to be obtained

Do not know

Did not know

He does not grieve
Nor is killed

Is not contaminated
The Nachiketa fire
Vessels

Many ; difference
Different objects .
Called e
By name
Gone forth
Having understood .o
Eternal
Eternal
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fems farqrrry  The Evernal among the Eternals ... 166
faste .. Understand 27
faiwe ... © Learn Ceee . 124
fwffwres ... Creating .. 160
fuqeky or afgsty  Should merge w123
fwtciwgar ... Barren 1
furgar ... Sharpened . . 125
Tuien Placed e 28
Twigas Placed, hidden 99, 141
WNawrars . Led 74

Wgaraty ... Were being given to or brought ... 4
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afewd Learned 73
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Outside forms cee
Out-going
Going outwards .
The abode of the Supreme
Be served by them
Go round and round
As if fully seen

In the hills

Catile ,
Look ee
Sees
Sees any one

Seeing
Thou seest
The shore the end .
The noose

Father

Thirst

Both drinkers

Drunk water

Again and again
Sons and grand-sons
City

From before

Before

Before

The ancient
Ancient

The Purusha
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A man )
Of the person
Than the Purusha
The prior ones
Separate

shines forth

The reins
Koowing

By knowledge
Thrown off

For each
Assured in mind
Appears
Support
Expectations
First

First

Down

The Pratyagitma, the Sub-

Uttered again, repeated ...

Enter
Tell

Origination and destruction

Are cut asunder
Acting carelessly
Is fully liberated
Freed fully
Plearsures
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naAs Full of devotion . . 129
mawdn ...  Studying many Vedas or seiences 102
b Ly ] Proclaim 41
wawrf I shall tell e 158
nfuufa Enters . 13
nfew Entering e ! 139
niaw Entered 162
nfagt Entered .. 108
Y Shonld draw out . .. 189
wI Having separated or known by :

discrimination 90
waTTy By the grace 100
wer Questioner 83
Ty Before 174
11 £ The wise 123
(4 L \Wibh the Prina 140
e In the Prina . .. 172
sTaTR Do ask for . 133
Rruge Ask thou 53
ard To obtain ... 183
i Having approached 124, 158
MR Is obtained 84
fageay Delightful ©ene 70
foany The pleasures Leee B9
srgwTe: Pleased - 82
na About the dead e - 42
R Pleasant 65, 67, 69,
Fuws The pleasant . T 69
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Taught 79
declared 82
Spoken e 190
Spoken S 9
Became T e . 162
Out or without - .. 162
Many 70,72, 7T
Manifold - 79, 165
Of many ’ oo we 9, 166
By much ) oes . 103
Many ws x4
The child e 5
Childern R .. 132
External impurities e 164
Is afraid s 23
Buddhi - 119, 182
By the Buddhi .. 122
Than the Buddhi .. 119
The great w155
To understand ‘e 174
I tell . 21
Say 64

The Brahman 94 106,109,158, 160
The vow of celibacy . . 93
The Brahma-born and omniscient . 35
The knowers of Brahman © . 108
Is magnified in the world of '
e 95,128

Brahma-session e Tees 129
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Brahmana
Reach -
From awe

Are

Will be

Is

Become

Than the fature

Shine forth
Lasting

By (His) light T e
The world
Of Past and Future
Past
With she elements
Of earth

Again

The enjoyer
Sink
Anoether than myself
By me given
Through my favor
Doctrine

Having known .
Who rejoices and rejoices not
Middle
In the middle s

In the midst of the self ...
The experieucer of the fruit
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The Manas

Who holds the reins of the mind .. 117

Then the Manas

Buddhi is higher than Manm w178

By wind

In the Manas
The wise

Man

Men

Among men
By the men

By men

The dull
Thinks

They think
Considering
Thou thinkest

I think

Mortal

Of the mortal
In the mortal world
Death

Great

Than the Mahat

Beyond the Mahat »

In the great
Wide

A great terror
To me
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The great Souled oo
Great vee
Great vee ’

In a mighty land R

The greatness

Greater

Towards me

Thou shounldst not ask
Thinking

Dies

The creature is liberated ...
Covering _ oo
Of the sage

Deluded

Fools

To the head

To death

Death

Yama

The death ropes

Told by Death

Mouth of Death

Of death

To Mrityu

Of understanding

The wise man

Couplings .
Rejoices : oee
What causes rejoicing
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Whom or him
Which or that -
Who know this

Should merge

Where

How
As in waters

As water

According to karma .
According to vheir knowledge

As in dream® e
As it had been told
When
Go

Whom !

From which
Whose
He goes

As long as

So long

Joined
Which
By means of Yoga e
Yoga-practice
Greed and avarice
Womb .
Play o
The chariob e

The seated in the chariot ...
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ENGLISH MEANING. Pacr.” .
Taste o 134
Nights . 17,21
Women aee e 53
Form .. 134
His form T e .» 180
In each form . 162
For every form, its counter-form ... 162
We shall obtain v 58
Finder .- .. 78
Having obtained . ... 90,190
To be found ; obtained ; obtainable 48,102,103
Obtained . 54
Is contaminated .. 163
World 76
The worlds e 5,161
The world beginning . © 29
Reaching the world eoe 28
World 23
The speaker 47,77
Arose . 141

Thunder-bolt raised e .. 172
Dwelling 73
Say thou os 91
_ Say . 92,108,125
Colour 61
To be chosen 59
Dwelling in the Devas ... e 153
Among the boons e 43
Boons, the elect .. 18,124
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e ... By the boon e e 26
wg ... Control . 76
g ... The controller ... 165
warfr ... Manageable . 114
g Vasu who makes all to dwell .. 153
ey orm Injured, killed .. 130
wwi® ...  He walks we 100
L 1L SR The speech cee 122
wTUAT Vajasravasa, Uddalaka ... 2
L 10 L S The dwarf ... 156
wer ... Chariots 57
T ... The all-pervading S
farafafen Doubtful . 4547
fafafwear Doubt 41
faf«fasafm  Make enquiry .. 63
fawrms: . The knowing eee 150
fawrmrfa Knows, perceives . 134
fawiitat Can I know ... 168
fagywer ... Wishes to protect . w187
fagraan Having understanding ... 116,114
fawgrr-wrcfies  Intelligence-driver . .. 116
famza ... All-pervading age w132
e weg: Free from anger . 19,22
stawis: ... Free fron sorrow 99
fav Wealth ... 51,58
fatw .. By wealth e 58
fawwat ...  Leading to wealth e 70
fawRrw By the delusion of wealth . 75

fax .. Knew we w101
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faywrfe arary  Fulfils the desires

fafger ...
fafg
famt .

farzr- g et

fagg ...
fgurata ...
Faada
faatgy ...
fagg?
oy
Fawifa
fagy: w
fagsanmeg
farcw:
fatantm
fagdr
faw ...
fagignmw
- oL H

Having known

Know thou

The knowledge

Wisdom —desirer

Wisdom

Should know

I may know

The wise
Spreads out in different directions
Opposite

The wise

Reveals

Open

Is it lighted

All pervading}

And freed

Being freed

Free from activity
Separates, distinguishes oo
The objects

Different directions

Diverse

Being torn away

From one who says

Destroys
I choose
Chooses oee
Choose
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e . Prays
o Rained
L1 ee  Knows
¥y ...  Dwelling in Vedi or Earth
L1 L L T Fire
wiwey ... Existing in space
fageg:- . Beyond death

- wanfy or aiwﬁ May we be able
v . Is able
myw: ... Centenarian
uTy Sounds
L 111, CR Lying down
wiqar Will sleep ves
0T Autumns
wltang In order to have a body ...
wdve fawws  The falling asunder of body
wicew Of the dweller in the body
waay ... From body
1 (L S The body
TRy ... In the bodies
aa: .. Branches voe
wrve-daed: Calm of thought
£ 111 SR Peace .
qriva: Peace
uvd wrmiw In the Atma of Peace
e Eternal ses
1111 S Eternal
R . SR Brilliant .

Dwelling in the Pure ...
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Pure
Even hearing

A treasure

Passed over sorrow
Sorrow .o
Grieves
To the faithful oo
Faith

For the sake of hearing ...
At the time of sraddha ...
Repeats

Contained oee
Having heard

The good.

Good

Best

To-morrow

Attains

Corn

Well

About the next world
Charioteer

Of the charioteer
Bind

Of good deeds
Peacefully
Eternal happiness .
Well-understaad
Easy to be known- o
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Full understanding
Righteousness
When aslesp
Well-guarded
Good-hearted

The sun

Subtle

By the subtle-seers
Garland, the neck-lace
Let go

Bridge

Praise

Immoveable
Steady (unmoved)
Touches

" Themselves

Swayambhu, self-born,
Possessions

Concisely

Union

Fully embraced it
Is-born

Enters

The transmigratory circle ...

He

True resolve

With musical iustruments ...
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. g Always o 113,114,115,189
g The house of Brahman ... e 90
L L1 1 S The ancient - 128,171
w ...  Being e 4
qigfay: ... Seated oo 189
L LUt TR Balanced mind SO e 116
s ... Fully understanding . - 68
T .., With chariots 53
w3 we Al 56,169,172
aga: ..  Every where .- e 100
wx-garmumt  The Inner self of all creatures ‘ 95,162,165
witg¥ ..  All-wealth 2
waty ... Al . 53
o All ... 92,161
wifararwi Of all the senses 56
w9y ¥y In all beings w121
wy .. He may be 19
AR Heaven-world-dwellers 25
T e In the heaven world . 24,40
- In the heaven 23
@ay ... Heavenly 27
L PR Heavenly w40
L5 -1 1 SR Dceam-end .. 135
@7 Thyself . 49
e .. Prosperity e 17
-t e Own ... 103
@y From self . 189
fayg Else 9

1 4 8 Swan 152



WoRDSs
w

o "
L4 ] .
W ..
©
W ...
wFawngiv
o
-
o .
1 i 8

wa .

( 3¢)

ENGLISH MEANING,

Killed

The killed:
Well then
The killer

To kill

Is killed

Being killed.
Horses

Fetch

Joy and sorrow.

The offerers of oblatious. ...

Elephants
Gold

Misses

Of the heart..
In the heart
In the hears
The sacrifiae -
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